LIGJ
Nr. 6/2026

PER RATIFIKIMIN E VENDIMIT NR. 6/2024 TE KOMITETIT TE PERBASHKET
TE MARREVESHJES SE TREGTISE SE LIRE TE EVROPES QENDRORE
“PER LEHTESIMIN E TREGTISE SE SHERBIMEVE TE OFRUARA
NGA AGJENCITE E UDHETIMIT DHE OPERATORET TURISTIKE”

Né mbéshtetje t&€ neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, t&€ Kushtetutés, me propozimin e Késhillit
té Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet vendimi nr. 6/2024 1 Komitetit t€ Pérbashkét t€ Marréveshjes s€ Tregtis€ s€ Lir€ té
Evropés Qendrore “Pér lehtésimin e tregtisé s€ shérbimeve t€ ofruara nga agjencité e udhétimit dhe
operatorét turistiké”, sipas tekstit qé 1 bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 28.1.2026.

Shpallur me dekretin nr. 47, daté 5.2.2026, té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipérisé, Bajram
Begaj.

VENDIM I KOMITETIT TE PERBASHKET TE MARREVESHJES SE TREGTISE SE LIRE
TE EVROPES QENDRORE NR. 6/2024, PER LEHTESIMIN E TREGTISE SE SHERBIMEVE
TE OFRUARA NGA AGJENCITE E UDHETIMIT DHE OPERATORET TURISTIKE,
MIRATUAR ME 9 TETOR 2024

Preambulé

Komiteti 1 Pérbashkét,

duke pasur parasysh nenin 40.4 t€ shtojcés 1 t&€ Marréveshjes pér Ndryshimin dhe Aderimin né
Marréveshjen e Tregtis€ s€ Liré t&€ Evropés Qendrore, t€ nénshkruar né Bukuresht mé 19 dhjetor
2006 (“CEFTA 2006”);

duke pasur parasysh protokollin shtes€ 6 pér Tregtin€ e Shérbimeve (“AP 67);

duke pasur parasysh Konkluzionet Ministrore t€ Takimit t€ 14-té t&€ Komitetit t€ Pérbashkét qé€ u
zhvillua né Sarajevé mé 16 dhjetor 2020, pér fillimin e bashképunimit rregullator né turiz€ém, qé
synon t€ trajtojé barrierat kryesore né kété sektor, pérfshiré prezantimin e njohjes sé€ licencave, bazuar
né rregullat dhe praktikat e BE-sé.

duke pranuar se 1€vizja e liré e mallrave dhe e shérbimeve, né kuadér t€ Marréveshjes sé Tregtisé
sé Lir€ té& Evropés Qendrore, do té€ veprojé si qasje pér arritjen e objektivave té€ zhvillimit dhe té rritjes
ekonomike né CEFTA, duke zgjeruar mundésité e investimeve dhe prodhimit brenda CEFTA-s;

me déshirén pér té krijuar kushte t€ favorshme pér zhvillimin dhe diversifikimin e tregtisé
ndérmjet Paléve dhe pér nxitjen e bashképunimit tregtar dhe ekonomik né shérbime;

duke theksuar objektivat e promovimit t€ harmonizimit rregullator dhe pérafrimit t€ ligjeve,
rregulloreve ose dispozitave administrative t€ Paléve t€ CEFTA-s me legjislacionin e BE-sé&;



duke kérkuar t€ zhvillojé Tregun e Pérbashkét t&€ modeluar sipas acquis t& BE-sé, né vecanti
direktivén 2006/123/KE té€ Parlamentit dhe t& Késhillit Evropian té datés 12 dhjetor 2000, mbi
shérbimet né tregun e brendshém;

duke kérkuar t€ lehtésoj€ ofrimin e shérbimeve nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké
g€ ofrojné shérbime turistike n€ Palét e tjera pér t€ promovuar zhvillimin e ekuilibruar t€ turizmit né
CEFTA,

ka vendosur si né vijim:

KREU I
DISPOZITA TE PERGJITHSHME

Neni 1
Qéllimi

1. Ky vendim pércakton disiplina qé€ leht€sojné tregtiné e shérbimeve té agjencive té udhétimit
dhe operatoréve turistiké dhe garanton qé masat e paléve né lidhje me kérkesat dhe procedurat e
licencimit pér agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké t€ mos jené pengesa té panevojshme pér
tregtin€ e shérbimeve.

Neni 2
Objekti dhe mbulimi

Ky vendim do té zbatohet pér t€ gjitha masat e miratuara ose t€ mbajtura nga Palét qé prekin
ofruesit e shérbimeve té njé Pale, sipas kuptimit té paragrafit 2 té€ nenit 2 t&€ protokollit shtes€ 6, qé
déshirojné t€ ofrojné shérbime t&€ agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve turistiké (CPC 7471):

a) nga njéra Palé tek Pala tjetér;

b) né njé€ Palé pér konsumatorin e shérbimit té Palés tjetér;

c¢) nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké t€ njérés Pal€, nép€rmjet pranisé tregtare né
njé Palé tjetér;

d) nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké té njérés Palé, népérmjet pranisé s€ personave
fiziké t€ njé Pale né nj€ Palé tjetér.

Neni 3
Pérkufizime kryesore

1. Pér géllimet e kétij vendimi, do t€ zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

a) “Shérbimet e agjencive té udhétimit dhe operatoréve turistiké” jané shérbimet e ofruara pér
udhétimin e pasagjeréve nga operatorét turistiké t€ agjencive t&€ udhétimit dhe shérbimet e ngjashme;
informacione pér udhétime, késhilla dhe shérbime planifikimi; shérbimet q€ lidhen me organizimin
e tureve, akomodimit, transportit t€ pasagjeréve dhe bagazheve; shérbimet e prerjes s€ biletave dhe
shérbimet e tjera t€ zakonshme né trafikun turistik. Kéto shérbime ofrohen né bazé té tarifés ose té
marréveshjes. Ky vendim nuk zbatohet dhe nuk pérfshin ofruesit qé thjesht ofrojné dhe/ose shesin
shérbimet e ofruesve t& tjeré, d.m.th., agjencive t€ udhétimit (organizatoréve) dhe operatoréve
turistiké.

b) “Licencé’’ nénkupton leje zyrtare ose t& nénkuptuar, pér t€ ofruar njé shérbim qé rezulton nga
njé proceduré qé njé person duhet t’i pérmbahet, me géllim g€ t€ provojé pérputhshmériné me
kérkesat.

c) ““Kérkesé’’ nénkupton ¢do detyrim, ndalim, kusht ose kufi t€ parashikuar né ligjet, rregulloret
ose dispozitat administrative t€ Paléve ose né praktikén administrative, rregullat e organeve
profesionale ose rregullat kolektive t€ shoqatave profesionale ose organizatave t€ tjera profesionale,
té€ miratuara pér ushtrimin e autonomisé sé tyre ligjore;
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d) ““Person fizik’’ ka kuptimin si¢ pércaktohet né nenin 1(1)(k) t€ protokollit shtesé 6;

e) ‘‘Person fizik i Palés tjetér’’ ka kuptimin si¢ pércaktohet n€ nenin 1(1)(I) t€ protokollit shtesé
6;

f) “Persona fiziké t€ njé Pale né nj€ Palg tjetér” t€ pércaktuar n€ nenin 2, pika (d) t€ kétij vendimi
jané punonjésit ose persona té kontraktuar nga agjencia e udhétimit, ose operatori turistik i Palés
tjetér, t&€ peérzgjedhur pér t€ ofruar shérbimet pérkatése, né pérputhje me pérjashtimet e parashikuara
né€ shtojcén I t€ protokollit shtesé 6;

g) “Person juridik” ka kuptimin si¢ pércaktohet n€ nenin 1(1)(m) t€ protokollit shtes€¢ 6 dhe né
masén e parashikuar nga ligjet, rregulloret ose dispozitat administrative t& Paléve;

h) “Prani tregtare’’ ka kuptimin, si¢ pércaktohet n€ nenin 1(1)(d) té€ protokollit shtesé¢ 6 dhe né
masén e parashikuar nga ligjet, rregulloret ose dispozitat administrative t& Paléve;

1) “Komunikim tregtar’’ nénkupton c¢do formé komunikimi t€ krijuar pér t€ promovuar,
drejtpérdrejt ose térthorazi, mallrat, shérbimet ose imazhin e njé ndérmarrjeje, organizate ose personi
té angazhuar né veprimtari tregtare, industriale ose artizanale ose qé ushtron njé profesion té
rregulluar.

j) “‘Komitet 1 Pérbashkét’’, Komiteti 1 Pérbashkét i CEFTA-s;

2. Pér géllim té nenit 13:

a) ‘“‘Rrezik 1 drejtpérdrejté dhe 1 vecanté’” nénkupton nj€ rrezik qé lind drejtpérdrejt nga ofrimi 1
shérbimit nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké;

b) ““‘Shéndet dhe siguri’’ nénkupton, né lidhje me nj€ konsumator ose person té€ treté, parandalimin
e vdekjes ose démtimit t€ réndé fizik;

c) ““Sigurim 1 pérgjegjésisé profesionale ose njé formé tjetér garancie financiare ekuivalente ose
té ngjashme’’ nénkupton sigurimin ose formé tjetér garancie financiare t€ marré nga njé agjenci
udhétimi ose operator turistik, né lidhje me detyrimet ¢ mundshme ndaj konsumatoréve dhe, sipas
rastit, paléve té€ treta, qé€ rrjedhin nga ofrimi i shérbimit.

KREU I
SHERBIMET E OFRUARA NGA AGJENCITE E UDHETIMIT DHE OPERATORET
TURISTIKE NEPERMJET PRANISE TREGTARE

Neni 4
Parimet kryesore pér licencimin e agjencive té udhétimit dhe té operatoréve turistiké

1. Né pérputhje me paragrafin 5 t& nenit 10 t€ protokollit shtes€ 6, Palét do té licencojné ofrimin
e shérbimeve t€ agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve turistiké vetém né rastin kur plotésohen
kushtet e méposhtme:

a) g€ agjencia e udhétimit dhe operatori turistik i njérés Palé t€ jeté e afté t€ ofroj€ shérbime, sipas
kushteve té pércaktuara nga ligjet, rregulloret ose dispozitat administrative t€ Palés né té cilén ofron
shérbimet;

b) licenca nuk cenon ofruesin pérkatés t&€ shérbimit dhe bazohet né kritere objektive dhe
transparente;

b) kérkesa pér njé licencé justifikohet nga objektivat legjitimé té politikés;

c) objektivi 1 synuar nuk mund t€ arrihet me ané t&€ njé mase mé pak kufizuese, veganérisht pér
shkak se njé kontroll a posteriori kryhet shumé voné g¢ té jeté realisht efektiv.

Neni 5
Kfriteret pér licencimin e agjencive té udhétimit dhe operatorét turistiké

1. Licencat do té jepen né bazé té kritereve qé 1 parandalojné Palét té€ ushtrojné kompetencén e
tyre t€ vlerésimit né ményré arbitrare.

2. Kriteret e pércaktuara né paragrafin 1 jané si n€ vijim:

a) jodiskriminues;



b) t& justifikuar nga objektivat legjitimé té politikés;

c¢) jo mé detyrues sesa €shté e nevojshme pér té garantuar cilésin€ e shérbimit n€ raport me objektin
e interesit publik;

d) té qarté dhe precizé;

e) t€ bazuar né€ kritere objektive dhe transparente, si kompetenca dhe aftésia pér t€ ofruar
shérbimin;

f) béhen publiké paraprakisht;

g) transparent€ dhe t€ aksesueshém.

3. Licenca e njé agjencie udhétimi ose operatori turistik mundéson ofrimin e shérbimeve nga
agjencia e udhétimit ose njé operator turistik pér Palén, pérve¢ rasteve kur kufizimi 1 licencés
justifikohet nga objektivi legjitim i politikés.

4. Licenca e agjencis€ s€ udhétimit ose operatorit turistik jepet pas pérfundimit té regjistrimit té
pranisé tregtare, pas kontrollit t€ duhur, nése jané plotésuar kushtet pér licencé.

5. Me pérjashtim t€ rastit t€ dhénies s€ njé licence, vendimet nga ¢do Pal€, duke pérfshiré
refuzimin ose térheqjen e njé licence, jané plotésisht t€ arsyetuara dhe t&€ hapura pér procedura apelimi
pér Palén pérkatése.

Neni 6
Afati i licencés sé agjencive té udhétimit dhe operatoréve turistiké

1. Njé licencé e dhéné pér nj€ agjenci udhétimi ose operator turistik éshté pa afat, pérveg rasteve
kur:

a) licenca rinovohet automatikisht ose i nénshtrohet vet€ém pérmbushjes s¢ vazhdueshme té
kérkesave;

b) numri i licencave t€ disponueshme éshté i kufizuar pér t€ pérmbushur objektivat legjitimé té
politikés;

c¢) njé periudhé e kufizuar licence mund té justifikohet pér t&€ pérmbushur objektivat legjitimé té
politikés.

2. Paragrafi 1 nuk pércakton periudhén maksimale pérpara pérfundimit t&€ sé cilés ofruesi 1
shérbimit duhet t€ fillojé aktivitetin e tij pas marrjes s€ licencés.

3. Ky nen nuk cenon kompetencat e Paléve pér t€ hequr licencat e agjencive t& udhétimit dhe
operatoréve turistiké, kur nuk pérmbushen kriteret e licencimit.

Neni 7
Procedurat e licencimit pér agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké

1. Palét garantojné qé procedurat pér licencimin e agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve turistiké
nuk do t€ pérb&jné kufizim pér ofrimin e shérbimeve pérkatése.

2. Licencat e agjencive t&€ udhétimit dhe operatoréve turistiké dhe formalitetet pérkatése duhet té
jené t€ qarta, t€ béra publike paraprakisht dhe t’u garantojné aplikantéve se aplikimi i tyre do té
trajtohet n€ ményré objektive dhe té paanshme.

3. Procedurat dhe formalitetet lidhur me licencimin e agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve
turistik€ nuk duhet té jené kufizuese dhe nuk duhet t€ ndérlikojné€, apo vonojné né ményré t€ padrejté
ofrimin e shérbimeve pérkatése. Ato duhet t€ jené lehtésisht t€ aksesueshme dhe ¢do tarifé qé
aplikanti mund té shkaktojé nga aplikimi i tyre, duhet t€ jet€ e arsyeshme dhe proporcionale me
koston e procedurave t€ licencimit pérkatés dhe nuk duhet té tejkalojé koston e procedurave.

4. Procedurat dhe formalitetet, n€ lidhje me licencimin e agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve
turistiké do t’u japin aplikantéve nj€ garanci se aplikimi i tyre do t€ shqyrtohet sa mé shpejt qé té jeté
e mundur dhe né€ ¢do rast, brenda njé afati t€ arsyeshém, i cili pércaktohet dhe béhet publik
paraprakisht. Afati fillon vet€ém nga momenti kur dorézohet dokumentacioni i ploté. Kur justifikohet
nga kompleksiteti 1 ¢c€shtjes, afati mund t€ zgjatet njé heré nga Pala, pér njé€ periudhé té kufizuar.



Zgjatja dhe afati i saj justifikohen si¢ duhet dhe i komunikohen aplikantit pérpara se té pérfundojé
afati fillestar.

5. Né€ rast t€ mospérgjigjes brenda periudhés kohore t€ caktuar ose té zgjatur né pérputhje me
paragrafin 3, licenca konsiderohet e dhéné€, me pérjashtim té rastit kur aplikimi 1 ofruesit t€ shérbimit
nuk éshté paraqitur né pérputhje me kuadrin ligjor né fuqi nga Pala pérkatése, duke pérfshiré rastet
kur aplikimi nuk €shté dorézuar né€ formularin e paracaktuar t€ aplikimit, si dhe né rastin kur mungon
ndonjé dokument mbéshtetés i kérkuar.

Megjithaté, mund t€ né€nshkruhen marréveshje té€ ndryshme, kur justifikohen nga objektivat
legjitimé té politikés.

6. Pala njofton me shkrim aplikantin, me mjete elektronike ose me njoftim publik, pér marrjen e
aplikimit. Njoftimi duhet t&€ specifikojé€ si n€ vijim:

a) periudhén e pérmendur né paragrafin 4;

b) mjetet e disponueshme t€ démshpérblimit;

c) sipas rastit, nj¢ deklaraté se n€é mungesé té pérgjigjes brenda afatit t€ specifikuar, licenca do té
konsiderohet se &shté dhéné, sipas kushteve té pércaktuar n€ paragrafin 5 té kétij neni.

7. NEé rastin e nj€ aplikimi t€ paploté, aplikanti duhet t€ informohet sa mé shpejt qé t€ jeté e mundur
mbi nevojén pér t€ ofruar dokumentacione shtesé, si dhe pér ¢do efekt t&€ mundshém brenda afatit t&
pércaktuar n€ paragrafin 4.

8. Kur njé€ kérkesé refuzohet pér shkak se nuk éshté né pérputhje me procedurat ose formalitetet
e kérkuara, aplikanti duhet t€ informohet pér refuzimin sa mé shpejt qé té jeté e mundur.

Neni 8
Duplikimi i ndaluar i kérkesave pér licencim pér agjencité e udhétimit dhe operatorét
turistikeé

1. Agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké aplikanté, qé kérkojné akses né€ njé treg t€ njé
Pale népérmjet pranisé tregtare, do t’u nénshtrohen ligjeve, rregulloreve ose dispozitave
administrative t€ asaj Pale, pérfshiré ¢éshtjet lidhur me 1€shimin e njé licence.

2. Kushtet pér dhénien e licencés népérmjet pranisé tregtare pér agjencité¢ e udhétimit dhe
operatorét turistiké qé€ jané té licencuar me njé Pal€, nuk do t€ dublikojné kérkesat dhe kontrollet qé
jané pérmbushur né njé Palé tjetér. Kéto kérkesa duhet té jené t€ njé€jta, ekuivalente dhe t&€ ngjashme
pér sa i pérket qéllimit t€ tyre. Pikat e kontaktit t€ shérbimeve t€ pércaktuara né nenin 9 té protokollit
shtes€ 6 dhe ofruesi i shérbimit do t&€ mbéshtesin Palén, duke ofruar ¢do informacion té nevojshém
né lidhje me kéto kérkesa.

3. Nése aksesi ose ofrimi i shérbimeve té agjencisé sé udhétimit ose operatorit turistik né njé Palé
tjetér €shté 1 kushtézuar nga zotérimi i licencés, Pala pérkatése do t€ lejojé praniné tregtare té njé
agjencie udhétimi ose operatori turistik pas pérfundimit t€ procedurés sé€ licencimit, pa dublikuar
kérkesat dhe kontrollet qé jané tashmé objekt i njé procedure licencimi né€ Palés tjetér.

Neni 9
Dokumentacioni dhe formalitetet

1. Kur njé palé vendos pér nj€ aplikim pér licenc€ ose regjistrim pér praniné tregtare t€ njé agjencie
udhétimi ose operatori turistik n€ baze t€ kétij kreu, Pala pérkatése mund t€ kérkojé dokumentet dhe
certifikatat e 1€shuara nga Palét e tjera.

Palét, organet dhe personat e tjeré juridiké garantojné konfidencialitetin e informacionit qé marrin.

2. Kur Palét 1 kérkojné njé agjencie udhétimi ose operatori turistik té€ sigurojé njé certifikaté,
vértetim ose dokument tjetér qé vérteton se njé kérkesé éshté pérmbushur, ato marrin ¢do dokument
té 1€shuar nga Palét, qé lidhet me licencimin e agjencive t&€ udhétimit q€ 1 shérben té njéjtit qéllim,
ose nga e cila rezulton qarté se kérkesa pérkatése €shté pérmbushur. Palét nuk mund t€ kérkojné qé
njé dokument nga njé Palé tjetér té€ krijohet n€ formén e tij origjinale, ose si kopje e njésuar ose si
pérkthim i certifikuar, me pérjashtim t€ rasteve kur kjo kérkesé justifikohet nga objektivat legjitimé
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té politikés, duke pérfshiré rendin dhe sigurin€ publike. Megjithaté, Palét mund té kérkojné pérkthime
té pacertifikuara t€ dokumenteve né njé nga gjuhét e tyre zyrtare.

3. Né rast dyshimesh té arsyetuara, njé Palé mund t&€ kérkojé nga njé Palé tjetér konfirmimin e
autenticitetit t€ vértetimeve dhe t€ déshmive t€ licencés q€ jané léshuar pér Palén pérkatése ose
ndonjé vértetim t€ regjistrimit, nése njé licencé e tillé nuk kérkohet pér ofrimin e kétyre shérbimeve
specifike pér Palén pérkatése. Derisa t€ merret vértetimi 1 autenticitetit t€ palés tjetér, afatet nga neni
7, paragrafi 4, 1 kétij vendimi nuk jané té vlefshme.

Neni 10
Kérkesat e ndaluara pér ofrimin e shérbimeve nga agjencia e udhétimit ose operatori
turistik né njé Palé

1. Palét nuk do t€ marrin shérbimet nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké, né pérputhje
me ndonjé€ nga sa vijon:

a) kérkesat diskriminuese g€ lidhen drejtpérdrejt ose térthorazi me vendin nga vjen furnitori 1
shérbimit, né rastin e shoqérive, vendndodhja e selis€, duke pérfshiré né vecanti: kérkesat pér ofruesin
e shérbimit, stafin e tij, personat qé€ zotérojné kapitalin aksionar ose anétarét e organeve drejtuese ose
mbikéqyrése t€ furnitoréve té jené persona fiziké té€ njé Pale;

b) njé kérkesé q¢€ ofruesi i shérbimeve, stafi i tij, personat g€ mbajné kapitalin aksionar ose anétarét
e organeve drejtuese ose mbikéqyrése té€ furnitorit t€ shérbimeve té jené persona fiziké té njé Pale;

c¢) ndalimi pér t€ operuar n€ ményré shtesé n€ Palét e tjera ose pér t’u regjistruar né regjistra ose
pér t’u regjistruar né organet profesionale ose shoqatat e Paléve t€ tjera;

d) kufizimet sasiore ose gjeografike, n€ vecanti forma e kufijve t€ pércaktuar sipas popullsis€ ose
té nj€ distance minimale gjeografike ndérmjet ofruesve t€ shérbimit;

e) detyrimi 1 ofruesit t€ shérbimit pér t&€ marré njé formé té€ caktuar ligjore. N€ rast se ligji,
rregullorja dhe dispozitat administrative t& Palés kufizojné objektin e veprimtarisé sé njé forme té
caktuar ligjore né njé ményré qé efektivisht e bén t&€ pamundur pér ofruesin qé€ t€ ofrojé shérbimin,
si¢ pércaktohet né nenin 1 (a), ky kufizim nuk do té€ ndalohet.

f) kérkesat qé pércaktojné njé numér minimal punonjésish, me pérjashtim té atyre qé€ nevojiten
pér ofrimin e shérbimeve nga agjencité e udhétimit ose operatorét turistiké. Nése ka kérkesé€ pér njé
numér minimal punonjésish, ky numér duhet t€ justifikohet nga objektivat legjitimé t€ politikés;

) tarifat minimale dhe/ose maksimale fikse t& shérbimeve t€ ofruara nga agjencité e udhé&timit
dhe operatorét turistiké, t€ cilat duhet t€ pérmbushen nga ofruesi i shérbimit;

h) pérfshirja direkte ose indirekte e operatoréve konkurrues, duke pérfshiré brenda organeve
konsultative, né dhénien e licencave, ose miratimin e vendimeve té tjera té Paléve, me pérjashtim té
organeve dhe té shoqatave profesionale ose organizatave t€ tjera té deleguara nga Palét; ky ndalim
nuk lidhet me konsultimin e organizatave, si dhomat e tregtis€ ose partnerét socialé, pér ¢éshtje té
tjera, pérvec kérkesave individuale pér licencé, ose konsultimit me publikun né pérgjithési;

1) njé detyrim pér té€ ofruar, ose pér t€ marré pjes€ né njé garanci financiare, ose pér t€ marré
sigurim vetém nga njé ofrues ose organ i themeluar né Palén, pérveg rasteve kur parashikohet ndryshe
né ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative t€ Palés pérkatése né fushén e shérbimeve
financiare dhe t€ lidhura me t€ (CPC 71). Kjo nuk do t€ ndikojé né mundésiné e Palés pér t&é kérkuar
sigurime ose garanci financiare, as nuk do té€ ndikoj€ né kérkesat, né€ lidhje me pjesémarrjen né njé
fond kompensimi kolektiv, pér shembull, pér anétarét e organeve ose organizatave profesionale;

j) detyrimi g€ t€ jené regjistruar paraprakisht, pér njé periudhé t€ caktuar, né regjistrat né Palén
ose g€ t€ kené€ ushtruar mé par€ veprimtariné pér njé€ periudhé té€ caktuar né€ Palg.

KREU III
OFRIMI I PERKOHSHEM I SHERBIMEVE NGA AGJENCIA E UDHETIMIT, OSE
OPERATORI TURISTIK I NJERES PALE, NEPERMJET PRANISE SE PERSONAVE FIZIKE
TE NJE PALE NE NJE PALE TJETER



Neni 11
Parimi i shérbimeve té pérkohshme té ofruara nga agjencité e udhétimit dhe operatorét
turistiké népérmjet personave fiziké té njé Pale né njé Palé tjetér

1. Dispozitat e kétij kreu zbatohen vetém kur njé agjenci udhétimi ose operator turistik i njérés
Pal¢ ofron shérbime t& pérkohshme népérmjet pranis€ sé personave fiziké t€ njé Pale n€ njé Palé
tjetér, sipas nenit 8§ t& protokollit shtesé 6.

2. Palét respektojné té drejtén e agjencive t€ udhétimit dhe té operatoréve turistiké pér ofrim té
pérkohshém té shérbimeve népérmjet 1€vizjes sé personave fiziké, sipas angazhimeve né protokollin
shtes€ 6, né pérputhje me pérjashtimin e parashikuar n€ shtojcén I t€ protokollit shtesé 6.

3. Palét nuk kryejné ofrim t&€ pérkohshém t&é shérbimit t&€ njé agjencie udhétimi, ose operatori
turistik, n€ pérputhje me ndonjé kérkes€ qé nuk respekton parimet e méposhtme:

a) Mosdiskriminimi: kérkesa nuk mund té jeté as drejtpérdrejt, as térthorazi diskriminuese, né
lidhje me faktin nése ofruesi 1 shérbimit éshté person fizik 1 njé€ Pale tjetér ose, né rastin e personave
juridiké, né lidhje me Palén né té cilén ofrojné shérbime népérmjet pranisé tregtare;

b) nevoja: kérkesa duhet té justifikohet pér arsye t€ politikés publike, siguris€ publike, shéndetit
publik ose mbrojtjes sé mjedisit;

c¢) proporcionaliteti: kérkesat nuk duhet t€ jené mé detyruese sesa €shté e nevojshme pér té
garantuar cilésin€ e shérbimit; kérkesat duhet té jené té pérshtatshme pér arritjen e objektivit té synuar
dhe nuk duhet té tejkalojné ¢ka €shté e nevojshme pér té€ arritur objektivin pérkatés.

4. Palét nuk mund té€ kufizojné€ ofrimin e pérkohshém té shérbimeve nga agjencité e udhétimit dhe
operatorét turistiké t&€ njérés Palé, nép&rmjet pranisé€ sé€ personave fiziké t€ njé Pale n€ njé Palé tjetér,
duke vendosur ndonjé nga kérkesat e méposhtme:

a) detyrimin e agjencis€ sé udhétimit, ose t&€ operatorit turistik pér t€ ofruar shérbime népérmjet
pranisé tregtare né Palég;

b) njé detyrim pér agjencin€ e udhétimit, ose operatorin turistik pér t€ marré nj€ licencé nga Pala,
duke pérfshiré regjistrimin n€ njé regjistér ose regjistrimin né€ njé organ, ose shoqaté profesionale té
Palés;

¢) njé ndalim pér agjencité e udhétimit, ose operatorét turistiké, pér krijimin e njé forme ose lloji
té caktuar t€ infrastrukturés né€ Pal€, duke pérfshiré njé€ zyr€, ose dhoma pér té cilat ofruesi 1 shérbimit
ka nevojé pér t€ ofruar shérbimet pérkatése;

d) zbatimin e marréveshjeve specifike kontraktuale ndérmjet ofruesit t€ shérbimit dhe
konsumatorit, té cilat pengojné ose kufizojné ofrimin e shérbimeve nga personat fiziké;

e) kérkesat, pérveg atyre t€ nevojshme pér shéndetin dhe sigurin€ né puné, t€ cilat ndikojné né
pérdorimin e pajisjeve dhe materialeve qé jané pjesé pérbérése e shérbimit té ofruar;

f) kufizimet e lirisé s€ ofrimit t€ shérbimeve t€ pércaktuara né nenin 1 t€ shtojcés II t&€ kétij
vendimi.

5. Palét, té cilave agjencia e udhétimit, ose operatori turistik, u ofron shérbimet e tyre t&
pérkohshme, sipas kétij neni dhe nenit 8 t€ protokollit shtesé 6, nuk do té pengohen t€ vendosin
kérkesa, né¢ lidhje me ofrimin e aktivitetit t& shérbimit specifik, kur ato justifikohen pér arsye té
politikés publike, siguris€ publike, shéndetit publik ose mbrojtjes s€¢ mjedisit dhe né€ pérputhje me
paragrafin 1.

Neni 12
Deklaraté paraprake pér ofrim té pérkohshém té shérbimeve té agjencisé sé udhétimit dhe
operatorit turistik né njé Palé tjetér

1. Njé Palé mund té kérkoj€ nga agjencia e udhétimit, ose operatori turistik i licencuar, ose qé
ofron shérbime té ligjshme né Palét e tjera, sipas kétij neni dhe nenit 8 t€ protokollit shtesé 6, qé
kérkon t€ ofrojé€ shérbime té pérkohshme né Palén pérkatés, t€ parages€ njé deklaraté paraprake me
shkrim, n€ lidhje me t€ dhénat e personit fizik t& Palés, q&€ do t€ ofrojé shérbimet pérkatése té



agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve turistiké né Palén tjetér. Deklarata pérkatése dorézohet sa
her€ qé ofruesi 1 shérbimit synon t€ ofroj€ shérbime né até Palg.

2. Dorézimi 1 deklaratés paraprake t&€ pérmendur né€ paragrafin 1 t&€ kétij neni nga ofruesi pérkatés
1 shérbimit, duhet t€ béhet brenda nj€ kohe t&€ arsyeshme pérpara ofrimit t€ pérkohshém té shérbimit
né Palén tjetér, né pérputhje me modelin e pércaktuar n€ shtojcén I t& kétij vendimi; pérmbajtja dhe
informacioni 1 kérkuar né€ shtojc€ éshté opsional. Palét mund té ndryshojné modelin né shtojcén e
kétij vendimi, né pérputhje me ligjet, rregulloret dhe dispozitat e tyre administrative.

3. Deklarata paraprake i dorézohet me mjete elektronike drejtpérdrejt Palés tjetér.

4. Né deklaratén paraprake t€ mésipérme pércaktohen té€ dhénat e identitetit t€ aplikantit, t€ dhénat
e kontaktit dhe informacioni pér vendin, kohén dhe kohézgjatjen e shérbimit né Palén tjetér. Pala
mund t€ kérkojé qé deklarata t€ shogérohet nga:

a) Nj€ vértetim 1 palés ku agjencia e udhétimit ose operatori turistik ofron shérbime népérmjet
pranis€ tregtare, q¢ personi ofron né ményré té ligjshme shérbimet pérkatése dhe qé nuk i1 &shté
ndaluar, qofté€ edhe pérkohésisht, ofrimi i1 shérbimeve t€ agjencisé s€ udhétimit, ose operatorit turistik
né€ kohén e léshimit t& kétij vértetimi;

b) Informacion mbi sigurimin e pérgjegjésis€é profesionale, ose garancin€ pér mbrojtjen e
konsumatoréve té shérbimeve pérkatése dhe, sipas rastit, ndaj paléve té treta, t€ rénd€sishme pér
ofrimin e shérbimeve specifike; dhe

¢) Informacion mbi pérdorimin e infrastrukturés n€ Palén tjetér, né masén q€ €shté e nevojshme
pér ofrimin e shérbimit té€ pérkohshém specifik.

5. Nése njé Palé kérkon njé deklaraté paraprake t€ pércaktuar né paragrafin 1 t& kétij neni, ajo do
té informojé€ Palét e tjera népérmjet pikave té kontaktit.

6. Nése njé Palé qé merr deklaraté paraprake, merr konfirmimin nga pala tjetér, se agjencia e
interesuar ¢ udhétimit ose operatori turistik nuk po ofron ligjérisht shérbime né€ Palén tjetér, ose 1
higet licenca pér ndonjé€ arsye, ajo mund té refuzojé ofrimin e shérbimeve.

KREU IV
CILESIA E SHERBIMEVE TE OFRUARA NGA AGJENCIA E UDHETIMIT DHE
OPERATORI TURISTIK

Neni 13
Sigurimi i pérgjegjésisé profesionale ose njé garancie tjetér financiare ekuivalente ose té
ngjashme

1. Palét mund t€ sigurojné qé€ agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké, shérbimet e té ciléve
paragesin rrezik t€ drejtpérdrejté dhe t€ vecanté pér shéndetin, ose sigurin€ e konsumatorit, ose t€ njé
personi té treté, ose pér sigurin€ financiare t€ konsumatorit, t€ abonohen me sigurimin e pérgjegjésisé
profesionale t&€ pérshtatshme pér natyrén dhe masén e rrezikut, ose té sigurojné njé garanci tjetér
financiare ekuivalente, ose t& ngjashme, e cila €shté ekuivalente, ose e ngjashme, pér sa i pérket
qéllimit té saj.

2. Kur njé agjenci udhétimi, ose operator turistik nga njé Palé, ofron shérbime népé&rmjet pranisé
tregtare n€ njé Palé tjetér, Palét nuk mund té kérkojné sigurim shtesé té pérgjegjesisé profesionale,
ose garanci tjetér financiare ekuivalente, ose t& ngjashme nga ofruesi 1 shérbimit, nése ai mbulohet
né njé Pal€ tjetér me njé garanci ekuivalente ose té ngjashme pér sa i pérket qéllimit t€ saj dhe
mbulimit q€ ofron pér sa u pérket rrezikut t€ siguruar, shumés s€ sigurimit, ose njé ¢mim tavan pér
garanciné dhe pérjashtimet e mundshme nga mbulimi. Nése ekuivalenca €shté vetém e pjesshme,
Palét mund t€ kérkojné njé garanci shtes€ pér t€ mbuluar aspektet qé nuk jané trajtuar tashmé nga
sigurimi ose garancité nga Pala tjetér. Palét do t€ veprojn€ n€ ményrén e p€rshkruar mé sipér, pérveg
rasteve kur parashikohet ndryshe nga ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative t€ Palés
pérkatése.

3. Nése njé Palé kérkon qé agjencité e udhétimit ose operatorét turistiké, té cilét ofrojné€ shérbime
népérmjet njé€ pranie tregtare n€ njé Palé tjetér, t&€ marrin sigurimin e pérgjegjésisé profesionale, ose
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té ofrojné garanci té tjera, ajo Palé duhet t&€ pranojé déshminé e nj€ sigurimi té tillé t& 1éshuar nga
institucionet e kreditit dhe shoqérité e sigurimeve me bazé né€ Palén tjetér, pérveg rasteve kur kérkesa
té ndryshme specifikohen nga ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative té€ Palés pérkatése, né
lidhje me sigurimet, financat dhe shérbimet e lidhura me to (CPC 71).

Neni 14
Komunikimet tregtare nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké

1. Palét duhet t€ eliminojné té€ gjitha kufizimet e plota t€ komunikimeve tregtare nga agjencité e
udhétimit dhe operatorét turistiké.

2. Palét duhet t€ sigurojné qé komunikimet tregtare nga agjencité e udhétimit dhe operatorét
turistiké t’u pérmbahen rregullave profesionale, veganérisht né lidhje me pavarésing, dinjitetin dhe
integritetin e profesionit, si dhe konfidencialitetin profesional, duke respektuar natyrén specifike té
shérbimit t& ofruar. Rregullat profesionale pér komunikimet tregtare duhet té jené jodiskriminuese,
té justifikuara nga njé€ interes 1 réndésishém publik dhe proporcional.

Neni 15
Aktivitete multidisiplinore

Palét sigurojné qé€ agjencive t€ udhétimit dhe operatoréve turistiké nuk u kérkohet t& kryejné
ekskluzivisht njé aktivitet t€ caktuar specifik, ose qé kufizon ushtrimin e pérbashkét ose né partneritet
té aktiviteteve t€ ndryshme.

KREU V
BASHKEPUNIMI ADMINISTRATIV DHE PERGJEGJESIA PER ZBATIM

Neni 16
Detyrime té pérgjithshme pér ndihmén e ndérsjellé ndérmjet Paléve

1. Palét do t’i japin njéra-tjetrés ndihmén pérkatése népérmjet pikés s€ kontaktit t&€ shérbimeve
dhe do té vendosin masa pér bashképunim efektiv me njéra-tjetrén, duke synuar t€ garantojné
mbikéqyrjen e ofruesve t€ shérbimeve, si dhe t€ shérbimeve qé ofrojné.

2. Pikat e Kontaktit t&€ Shérbimeve té secilés Palé do té punojné né bashképunim té ngushté dhe
do t’i ofrojné ndihmé njéra-tjetrés, pér t€ lehtésuar zbatimin e kétij vendimi. Ata duhet t€ garantojné
konfidencialitetin e informacionit g€ shkémbejné.

3. Kérkesat pér informacion duhet t€ jené t€ mir&justifikuara, duke pérfshiré njé shpjegim té qarté
té arsyes s€ kérkes€s. Informacioni 1 shkémbyer do t€ pérdoret vetém né lidhje me ¢éshtjen pér té
cilén €shté kérkuar.

4. N¢€ rast t€ marrjes s€ njé kérkese pér ndihmé népérmjet pikave té€ kontaktit pér shérbimet e
cilésdo Pal€, Palét duhet té€ sigurojné g€ agjencité e udhétimit dhe operatorét turistik€ me prani
tregtare, t’u ofrojné pikave té tyre t& kontaktit t€ gjith€ informacionin e nevojshém pér t&€ mbikéqyrur
aktivitetet e tyre, n€ pérputhje me ligjet dhe rregulloret lokale, dhe dispozitat administrative.

5. Nése ka véshtirési né pérmbushjen e njé kérkese pér informacion, Pala né€ fjalé€ do t€ informojé
menjéheré pikén e shérbimeve t€ kontaktit kérkues t€ Pal€s tjetér népérmjet pikés s€ saj t€ kontaktit
té shérbimeve, me synimin pér t€ gjetur njé€ zgjidhje.

Neni 17
Detyrimet e pérgjithshme pér Palét ku agjencité e udhétimit ose operatori turistik
ofrojné shérbime népérmjet pranisé tregtare



1. N€ lidhje me agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké, qé ofrojn€ shérbime népérmjet
pranisé€ s€ personave fiziké nga njé Palé n€ njé Pal€ tjetér, si¢ specifikohet né paragrafin 2(d) té
protokollit shtesé¢ 6, Pala ku agjencia ose operatori ka praniné e saj tregtare, duhet t& ofrojé
informacion népérmjet pikés sé saj t€ kontaktit pér shérbimet kur kérkohet nga Pala tjetér. Kjo
pérfshin konfirmimin qé agjencia e udhétimit, ose operatori turistik &shté i autorizuar té ofrojé
shérbime népérmjet pranisé tregtare dhe, sipas njohurive t€ saj, nuk éshté pérfshiré né aktivitete té
paligjshme.

2. Pala me prani tregtare do t€ ndérmarré kontrollet, inspektimet dhe hetimet e kérkuara nga Pala
tjetér dhe do t€ informojé kété té fundit népérmjet pikés s€ saj t&€ kontaktit t& shérbimeve pér rezultatet
dhe masat e marra. Duke vepruar késhtu, Palét do t€ veprojné brenda kufijve t€ kompetencave qé€ u
jané dhéné nga ligjet dhe rregulloret né Palét e tyre. Palét mund t€ vendosin pér masat mé té
pérshtatshme g€ duhet t€ merren né€ ¢do rast individual pér t& pérmbushur kérkesén e Palés tjetér.

3. Pasi té vihet né dijeni pér ndonjé sjellje ose veprim specifik nga njé agjenci udhétimi ose
operator turistik g€ mund t€ démtojé€ seriozisht shéndetin, ose sigurin€ e njerézve, ose mjedisin, dhe
qé€ ofron shérbime népérmjet pranisé€ tregtare né njé Palé tjetér, Pala ku ofruesi 1 shérbimit ka prani
tregtare, duhet t€ informoj€ sa mé shpejt qé€ t€ jeté e mundur t€ gjitha pikat e kontaktit t€ paléve t&
tjera pér shérbimet.

Neni 18
Mbikéqyrja nga Pala ku njé agjenci udhétimi ose operator turistik ofron shérbime
népérmjet pranisé tregtare né rast té ofrimit té shérbimeve né njé Palé tjetér

1. Né lidhje me rastet g€ nuk mbulohen nga neni 19 (1), Palét kur operon njé agjenci udhétimi,
ose operator turistik do t€ garantojné qé€ respektimi i kérkesave té tyre t€ mbikéqyret n€ pérputhje me
kompetencat e mbikéqyrjes t&€ parashikuara né ligjet dhe rregulloret, ose dispozitat administrative,
vecanérisht népérmjet masave mbikéqyrése né vendin ku operojné agjencité e udhétimit ose
operatorét turistiké.

2. Palét ku ka prezencén tregtare njé€ agjenci udhétimi, ose operator turistik nuk do t& pérmbahen
nga marrja e masave mbikéqyrése, ose detyruese, me arsyetimin se shérbimi i nj€ agjencie udhétimi,
ose operatori turistik éshté ofruar, ose 1 ka shkaktuar dém njé Pale tjetér.

3. Detyrimi i specifikuar né€ paragrafin 1 nuk kérkon qé Pala ku operon agjencia e udhétimit ose
operatori turistik t€ kryejé kontrolle faktike dhe kontrolle né Palén ku ofrohet shérbimi. Kéto
verifikime dhe kontrolle duhet t€ kryhen nga Pala ku agjencia e udhétimit, ose operatori turistik ofron
shérbime té pérkohshme, me kérkesé té Palés ku agjencia, ose operatori ka praniné e saj tregtare, né
pérputhje me nenin 19.

Neni 19
Mbikéqyrja nga Pala ku ofrohen shérbime nga njé agjenci udhétimi ose operator turistik
népérmjet pranisé tregtare né rast té ofrimit té shérbimeve né ndonjé Palé tjetér

1. N€ lidhje me kérkesat q€ mund t&€ vendosen né pérputhje me paragrafét 4 dhe 5 t€ nenit 11, Pala
ku ofrohet shérbimi &shté pérgjegjés pér mbikéqyrjen e veprimtarisé s€ agjencisé s€¢ udhétimit, ose
operatorit turistik. Pala ku ofrohen shérbimet e njé agjencie udhétimi ose operatori turistik:

a) merr té gjitha masat e nevojshme pér t€ garantuar q€ ofruesi i shérbimit t€ pérmbushé kéto
kérkesa né lidhje me aksesin dhe ushtrimin e aktivitetit;

b) kryen kontrollet, inspektimet dhe hetimet e nevojshme pér t&€ mbikéqyrur shérbimin e ofruar.

2. Né lidhje me kérkesat e ndryshme nga ato t& pérmendura né€ paragrafin 1, nése njé agjenci
udhétimi, ose operator turistik 1€viz né njé Pal€ tjetér népérmjet pranis€ s€ personit fizik té njé Pale,
sipas nenit 8 t& protokollit shtes€ 6, pér té ofruar njé shérbim, pa pasur nevojé qé€ té keté prani tregtare
atje, Pala tjetér do t€ marré pjes€ né mbikéqyrjen e ofruesit t€ shérbimit, né pérputhje me paragrafét
3 dhe 4 té€ kétij neni.
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3. Me kérkesé té Palés pér praniné tregtare té njé agjencie udhétimi ose operatori turistik, Palét ku
ofrohen shérbimet e njé agjencie udhétimi, ose operatori turistik, do t€ kryejné ¢do kontroll,
inspektim dhe hetim té nevojshém pér té siguruar mbikéqyrjen efektive t&€ Palés, ku operon ofruesi 1
shérbimit. Palét mund t€ vendosin pér masat mé t€ pérshtatshme g€ duhen marré né c¢do rast
individual, né ményré qé té plotésohet kérkesa e Palés, ku operon ofruesi i shérbimit.

4. Me nismén e vet, Pala ku ofrohen shérbimet e nj€ agjencie udhétimi ose operatori turistik mund
té kryejé kontrolle, inspektime dhe hetime né terren, me kusht qé kéto kontrolle, inspektime ose
hetime t& mos jené diskriminuese, t&€ mos motivohen nga fakti qé ofruesi 1 shérbimit operon né ¢do
Palé tjetér dhe duhet t€ jené proporcionale.

Neni 20
Mekanizmi i paralajmérimeve

1. Nése njé Palé merr dijeni pér akte ose rrethana serioze specifike, n€ lidhje me njé aktivitet
shérbimi té njé agjencie udhétimi, ose operatori turistik q€¢ mund té shkaktojé déme serioze pér
shéndetin, ose siguriné e personave, ose mjedisin né Palén ku operon, ose né Palé té tjera, ajo Palé
do té€ informojé pikén e kontaktit t€ shérbimeve té Palés pér praniné e saj tregtare dhe pikén e kontaktit
té shérbimeve té Paléve té tjera n€ fjal¢ brenda periudhés mé t€ shkurtér t€ mundshme kohore.

Neni 21
Aksesi i informacionit

1. Palét garantojné qé€ informacioni i méposhtém té€ komunikohet népérmjet pikave t& kontaktit
pér shérbimet, t€ pérmendura né€ nenin 9 té protokollit shtes€¢ 6 dhe t€ vihet né dispozicion pér
publikun:

a) detajet e kontaktit t€ autoriteteve pérkatése t€ Paléve, t€ cilat jan€ pérgjegjése pér agjencité e
udhétimit dhe operatorét turistiké;

b) kérkesat dhe procedurat e licencimit pér ofrimin e shérbimeve nga agjencité e udhétimit dhe
operatorét turistiké né€ Palé, duke pérfshiré té€ gjitha dokumentet pérkatése qé do t’u dorézohen paléve
nga ofruesit pérkatés té€ shérbimit;

c) detaje mbi ményrén e apelimit, sipas ligjeve, rregulloreve dhe dispozitave administrative té
Palés, ndaj vendimeve t€ marra né€ lidhje me kété vendim,;

d) né rast se kérkohet nj€ deklaraté paraprake, t€ gjitha t€ dhénat pérkatése, duke pérfshiré afatet,
adresén dhe formén specifike t€ deklaratés paraprake pér ofrimin e shérbimeve nga agjencité e
udhétimit, sipas nenit 8 t& protokollit shtesé 6, dhe sipas modelit t€ deklaratés pér ofrimin e kétyre
shérbimeve nga njé agjenci udhétimesh ose operator turistik sipas shtojcés.

2. Pika e kontaktit t& shérbimeve té t€ gjitha Paléve garanton qé informacioni i pércaktuar né
paragrafin 1 té ofrohet n€ ményré t€ qarté dhe gjithépérfshirése pér pérdoruesit, qé ai té jeté lehtésisht
1 aksesueshém né distancé dhe me mjete elektronike dhe qé€ té€ pérditésohet vazhdimisht.

KREU VI
DISPOZITA TE TJERA

Neni 22
Raportet

1. Cdo vit, Palét do t’i paragesin njé raport organit t€¢ CEFTA-s pérgjegjés pér tregtin€ e
shérbimeve, n€ lidhje me zbatimin e kétij vendimi. Krahas vézhgimeve té pérgjithshme, raporti do té
pérmbajé njé informacion statistikor mbi ofrimin e shérbimeve nga agjencité e udhétimit dhe
operatorét turistiké té njérés Palé, népérmjet pranisé sé personave fiziké té njé Pale né njé Palé tjetér,
né pérputhje me kreun III dhe protokollin shtes€ 6 (neni 2, pika d) dhe informacion pér ofrimin e
shérbimeve nga agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké t€ njérés Palé, t& cilét operojné né
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cfarédo Pale tjetér (neni 2, pika “c’’). Raporti do t€ pérfshijé edhe pérshkrimin e problemeve kryesore
g€ lindin si rrjedhoj€ e zbatimit t&€ kétij vendimi.

2. Cdo tre vjet, Sekretariati i CEFTA-s publikon njé raport mbi zbatimin e kétij vendimi. Palét do
té€ ofrojné t€ gjith€ informacionin e nevojshém pér pérgatitjen e atij raporti.

Neni 23
Klauzola e pérjashtimit

Nése, pér zbatimin e njérés prej dispozitave té€ kétij vendimi, njé Palé has véshtirési t&€ médha né
njé fushé t€ caktuar, organi i CEFTA-s pérgjegjés pér tregtin€ e shérbimeve do t’i shqyrtojé kéto
véshtirési né bashképunim me Palén e interesuar.

Komiteti 1 Pérbashkét, duke vepruar sipas rekomandimit t€ organit t€ CEFTA-s pérgjegjés pér
tregtin€ e shérbimeve, mund té lejojé Palén né fjal€ t€ derogojé nga dispozita pérkatése pér njé
periudhé té kufizuar kohore, sipas rastit.

Neni 24
Transpozimi

Palét do té sjellin né fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative t€ nevojshme pér té
pérmbushur kété vendim jo mé voné se dy vjet pas miratimit té€ kétij vendimi.

Neni 25
Shtojcat

Shtojcat I dhe II jan€ pjesé pérbérése e kétij vendimi.

Neni 26
Dispozitat pérfundimtare

1. Ky vendim 1 nénshtrohet ratifikimit, pranimit ose miratimit né¢ pérputhje me kérkesat e
parashikuara nga ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative t& Paléve. Instrumentet e ratifikimit,
pranimit ose miratimit do t€ depozitohen te Depozitari.

2. Ky vendim hyn né€ fuqi né€ ditén e tridhjeté pas depozitimit t€ instrumentit t€ treté té ratifikimit,
pranimit ose miratimit.

3. Pér ¢do Palé g€ depoziton instrumentin e saj t€ ratifikimit, pranimit ose miratimit pas datés sé
depozitimit t€ instrumentit t€ treté t& ratifikimit, pranimit ose miratimit, ky vendim do t€ hyjé né fuqi
né ditén e tridhjeté pasi ajo Pal€ t€ depozitojé instrumentin e saj té ratifikimit, pranimit ose miratimit.

4. Nése lejohet nga kérkesat e saj ligjore, njé Palé mund t€ zbatojé pérkohésisht kété vendim derisa
té keté depozituar zyrtarisht instrumentin e saj t€ ratifikimit, pranimit ose miratimit, si¢ pérshkruhet
né paragrafin 1. Cdo zbatim i pérkohshém 1 kétij vendimi do t’i njoftohet Depozitarit.

Hartuar né (data), né njé kopje t&€ vetme origjinale né gjuhén angleze, e cila do t&€ depozitohet te
Depozitari i CEFTA 2006, i cili do t’u transmetojé kopje t€ njésuar me origjinalin t& gjitha Paléve té
CEFTA-s.

SHTOJCA 1
MODELI I DEKLARATES PARAPRAKE PER OFRIM TE PERKOHSHEM TE
SHERBIMEVE TE AGJENCISE SE UDHETIMIT DHE OPERATORIT TURISTIK NE CDO
PALE TJETER, SIPAS TITULLIT III TE KETIJ VENDIMI

MODELI I DEKLARATES gl’iR OFRIMIN E PERKOHSHEM TE S“HERBIMEYE
NGA NJE AGJENCI UDHETIMI OSE OPERATOR TURISTIK NE CDO PALE
TJETER
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Deklarata paraprake e mé€poshtme duhet t’1 dorézohet pal€s tjetér, e nénshkruar dhe e skanuar me
mjete elektronike.

Pérmbajtja e deklaratés paraprake mund t€ ndryshohet n€ pérputhje me ligjet, rregulloret dhe
dispozitat administrative té secil€s pal€; mé poshté paraqitet njé model qé Palét mund t€ pérdorin:

DREJTUAR: Palés marrése

A. Té dhénat personale

1. Mbiemri:

2. Emri:

3. Mbiemri i familjes:

4. Pala e CEFTA-s:

5. Dokument identifikimi:

B. Té dhénat e kontaktit*

1. Telefoni — fiks/celular:

2. Faks:

3. Adresa e email-it:

C. Té dhénat profesionale

1. Pala ku ofruesi 1 shérbimit kryen veprimtaring e tij tregtare:

2. Puna/veprimtaria qé ushtroj n€¢ Palén e themelimit t&€ ligjshém (dhe pér té€ cilén zotéroj
kualifikimet ligjore):

3. Puna/aktiviteti q€ déshiroj té praktikoj pérkohé&sisht dhe heré pas here (Pala marrése):

D. Elementet e mbulimit té sigurimit pér pérgjegjésiné profesionale: (opsionale)

1. Emri 1 shoqérisé€ s€ sigurimeve:

2. Numri i1 kontratés s€ sigurimeve:

3. Shuma e mbulimit t€ sigurimeve €shté:

E. Té dhéna té tjera té nevojshme

A. Kjo éshté hera e paré qé ofroj shérbime mbi baza té pérkohshme dhe té rasté€sishme, sipas nenit

8 t& protokollit shtes€ 6 né ... (Pala marrése) dhe synoj ta praktikoj até gjaté vitit ................... , pér
hapésirén e periudhés kohore ..................................... S NE i, (adresa)

Ose

B. Kam ofruar shérbime né t€ kaluarén dhe specifikisht né vitin.................. , pér
periudhén ............ oo ,NE e (vendi), situata ime nuk ka ndryshuar, cka

konstatohet nga dokumentet ¢ mia mbéshtetése tashmé t€ dorézuara dhe kjo deklaraté éshté objekt i
rinovimit vjetor.

Uné kam dorézuar dokumentet ¢ méposhtme sipas kérkesés!

A. Kopje e dokumentit t€ identifikimit.

B. Vértetim i pérkthyer dhe kopje origjinale e palés ku operon, ku konstaton se ofron shérbime té
ligjshme té njé agjencie udhétimi ose operatori turistik atje dhe q€ nuk €shté ndaluar qofté edhe
pérkohésisht ushtrimi 1 kétyre veprimtarive né momentin e léshimit t& licenc€s. Nése nuk kérkohet
licencé specifike pér kété aktivitet nga njé Pal€, do t€ jap prova pér pérfshirjen time né aktivitetin e
1€shuar nga Pala ime e origjin€s dhe deklaroj se do ta parages kété déshmi pérpara se t€ ofroj shérbime
né Palén tjetér.

* Informacion opsional.

! Dokumentet ¢ méposhtme shtesé dorézohen bashké me deklaratén pér ofrimin e pérkohshém té shérbimeve té agjencive té udhétimit
dhe operatoréve turistiké. Né rast t€ pérséritjes sé aktivitetit, dorézohet vetém deklarata e pérkohshme e shérbimit pa dokumentet
shtesé mbéshtetése qé e shoqérojné até, pérveg rasteve kur ka pasur ndryshim né statusin e ofruesit pérkatés t€ shérbimit.

T¢ gjitha dokumentet mbéshtetése qé duhet té dorézohen, duhet t& jené té hartuara n€ gjuhén zyrtare té Palés marrése. Certifikatat dhe
licencat e 1€shuara nga ¢do Palé tjetér shogérohen me njé pérkthim né gjuhén zyrtare té Palés marrése. Nése njé Palé nuk 1éshon
dokumentet/certifikatat e kérkuara mbéshtetése ose ato nuk mbulojné t&€ gjitha ¢éshtjet, kéto do té zévendésohen me njé deklaraté
zyrtare nga personi né fjalé, e cila do t€ béhet pérpara autoritetit administrativ pérkatés, noterit ose autoritetit gjyqésor, duke deklaruar
se dokumentet/certifikatat e kérkuara nuk 1éshohen nga Pala. Dokumentet e lartpérmendura do t€ 1éshohen tre muajt e fundit pérpara
dorézimit t€ tyre te Pala marrése.
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C. Njé dokument ekuivalent ose pérkatés me dosjen penale, t€ léshuar nga pala ku operon, duhet
té¢ konfirmoj€ se individi né fjalé¢ nuk €sht€ dénuar né ményré t€ parevokueshme pér veprat e
méposhtme: spiunazh, pérhapje lajmesh t€ rreme, pérdhunim, joshje, shfrytézim prostitucioni,
trafikim 1 genieve njerézore, vjedhje, grabitje, zhvatje, mashtrim, kontrabandé ose shkelje té
rregulloreve té drogeés.

NJOFTIM I RENDESISHEM

NE€ rastin e njé personi juridik:

a) dokumentet mbéshtetése A dhe C dorézohen n€ emér t€ pérfaqésuesit ligjor t€ agjencisé sé
udhétimit ose operatorit turistik;

b) detajet shtesé t&€ aplikimit dorézohen né emér t€ personit juridik dhe pérshtaten me natyrén e
tij.

SHTOJCA 11
MBROJTJA DHE TE DREJTAT E KONSUMATORIT PER SHERBIMET E OFRUARA
NGA AGIENCITE E UDHETIMIT DHE OPERATORET TURISTIKE

Neni 1
Kufizimet

1. Palét nuk mund té vendosin ndaj asnjé konsumatori qé merr shérbimet e ofruara nga agjencité
e udhétimit dhe operatorét turistiké, kérkesa q€ kufizojn€ pérdorimin e njé€ shérbimi t€ ofruar nga njé
agjenci udhétimi, ose operator turistik g€ operon né njé Palé tjetér, né vecanti kérkesat né vijim:

a) nj€ detyrim pér t€ marré licenc€ nga ose pér té€ béré njé deklaraté pér Palén e tyre;

b) kufizime diskriminuese pér dhénien e ndihmés financiare, pér shkak té faktit se agjencia e
udhétimit ose operatori turistik operon né njé Palg tjetér, ose pér shkak t€ vendndodhjes ku ofrohet
shérbimi.

Neni 2
Parimi i mosdiskriminimit

1. Palét sigurohen g€ konsumatori q€ pérdorin shérbime nga agjencité e udhétimit ose operatorét
turistiké brenda Palés t€ tyre, t€ mos trajtohet n€ ményré té padrejté ose diskriminohet vetém sepse
jan€ individé€ ose shoqéri nga njé Palé tjetér.

2. Palét sigurohen qé kushtet e pérgjithshme pér té€ ofruar shérbimet e njé agjencie udhétimi, ose
operatori turistik, té cilat i vihen né€ dispozicion publikut té gjeré nga ofruesi i shérbimit, t€ mos
p€rmbajné dispozita diskriminuese, né lidhje me faktin se konsumatori €shté person fizik i njé Pale
tjetér, por pa pérjashtuar mundésiné e parashikimit t€ dallimeve né kushtet e aksesit, ku kéto dallime
justifikohen drejtpérdrejt me kritere objektive.

Neni 3
Mbéshtetja pér konsumatorét

1. Palét garantojné qé konsumatorét qé marrin shérbimet e ofruara nga agjencité e udhétimit dhe
operatorét turistiké t€ njé Pale tjetér, mund té kené akses né informacionin e méposhtém né Palén 1
tij t€ rezidencés:

a) informacion t€ pérgjithshém mbi kérkesat e zbatueshme pér Palén tjetér n€ lidhje me aksesin
dhe ofrimin e aktiviteteve t€ shérbimit té njé agjencie udhétimi dhe nj€ operatori turistik, né veganti
ato q€ lidhen me mbrojtjen e konsumatorit; dhe

b) informacion té pérgjithshém mbi mjetet e démshpérblimit, t€ disponueshme né rastin e njé
mosmarréveshjeje ndérmjet ofruesit t€ shérbimit specifik dhe njé konsumatori pér shérbimet e marra.
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Neni 4
Parimet e informacionit mbi ofruesin e shérbimeve té agjencive té udhétimit dhe
operatoréve turistiké

1. Palét sigurohen g€ agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké qé operojné né Palén e tyre, té
ofrojné informacionin e méposhtém pér konsumatorét rreth shérbimeve té tyre:

a) emrin e furnizuesit, statusin dhe formén juridike, adresén ku operon ose ndérmarrjen dhe detajet
g€ mundé€sojné kontaktimin e shpejté€ dhe komunikimin me t€ drejtpérdrejt dhe, sipas rastit, me mjete
elektronike;

b) né€se agjencia e udhétimit, ose operatori turistik €shté e regjistruar né nj€ regjistér tregtar ose
tjetér t€ ngjashém publik t€ njé Pale, emrin e atij regjistri dhe numrin e regjistrimit té€ ofruesit té
shérbimit, ose mjetet ekuivalente t€ identifikimit né até regjistér;

c) nése veprimtaria e agjencisé s€ udhétimit ose e operatorit turistik éshté objekt i licencés, té
dhénat e licencés dhe palés pérkatése;

d) nése agjencia e udhétimit ose operatori turistik ofron shérbime qé€ i nénshtrohen TVSH-sé,
numrin e taksés s€ identifikimit ose ¢do numér pérkatés t€ parashikuar né kuadrin rregullator tatimor
té Palés;

e) ¢do organ profesional ose institucion 1 ngjashém me té€ cilin éshté regjistruar agjencia e
udhétimit ose operatori turistik;

f) kushtet e pérgjithshme dhe klauzolat, nése ka, t€ pérdorura nga agjencia e udhétimit ose
operatori turistik;

g) ekzistencén e klauzolave kontraktuale, né€se ka, t€ pérdorur nga agjencia e udhétimit ose
operatori turistik né lidhje me ligjin, rregulloren dhe dispozitén administrative né€ fuqi pér kontratén
dhe/ose gjykatat kompetente;

h) ekzistencén e nj€ garancie pas shitjes, nése ka;

1) ¢mimin e shérbimit, ku njé ¢mim &shté i caktuar paraprakisht nga agjencia e udhétimit dhe
operatori turistik pér njé lloj shérbimi té caktuar;

j) karakteristikat kryesore té€ shérbimeve té ofruara nga agjencité e udhétimit dhe operatorét
turistiké, nése nuk jané tashmé té qarta nga konteksti;

k) sigurimin ose garancité e pérmendura n€ nenin 13 t€ vendimit, dhe né vecanti detajet e kontaktit
té siguruesit ose garantuesit dhe mbulimin.

2. Palét do té€ sigurojné g€ informacioni i pérmendur né paragrafin 1, sipas preferencés s€ agjencisé
s€ udhétimit dhe operatorit turistik:

a) ofrohet nga furnitori me iniciativén e tij;

b) éshté lehtésisht 1 aksesueshém pér konsumatorin né vendin ku ofrohen shérbimet pérkatése,
ose éshté lidhur kontrata;

c) mund t€ aksesohet lehtésisht nga konsumatori né ményré elektronike me ané té njé adrese té
dhéné nga ofruesi i shérbimit;

d) paraqitet né ¢do dokument informacioni qé ofruesi i shérbimit i jep konsumatorit, 1 cili
pércakton njé pérshkrim té detajuar té shérbimit qé ofron.

3. Palét sigurojné qé&, me kérkesé t&€ konsumatorit, agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké té
japin informacionin shtesé né vijim:

a) nése ¢mimi 1 njé shérbimi nuk pércaktohet paraprakisht nga agjencia e udhétimit ose operatori
turistik, ata ose duhet t€ japin ¢mimin, ose t€ shpjegojné sesi €shté llogaritur gmimi. Nése ata nuk
mund t€ japin njé ¢cmim t€ sakté, duhet t€ japin njé vlerésim t€ detajuar né ményré q€ konsumatori ta
kuptoj€ dhe verifikojé.

b) informacion mbi aktivitetet dhe partneritetet e tyre multidisiplinore qé lidhen drejtpérdrejt me
shérbimin né fjalé dhe pér masat e marra pér t€ shmangur konfliktin e interesit. Ky informacion do
té pérfshihet n€ ¢do dokument informacioni né té€ cilin ofruesit e shérbimit japin pérshkrim té detajuar
té shérbimeve t€ tyre;
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¢) ¢do kod sjelljeje té cilit i nénshtrohen agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké dhe adresén
né té cilén kéto kode mund té€ konsultohen me mjete elektronike, duke specifikuar versionin gjuhésor
né dispozicion;

d) nése nj€ agjenci udhétimi ose operator turistik ndjek njé kod sjelljeje ose €shté pjesé e njé
shoqate tregtare ose grupi profesional qé ofron njé ményré pér t€ zgjidhur mosmarréveshjet jashté
gjykatés, ata duhet t’u japin konsumatoréve informacion pér kété qé€llim. Ofruesi pérkat€s i1 shérbimit
pércakton ményrén e aksesit né€ informacion té€ detajuar mbi karakteristikat dhe kushtet pér
pérdorimin e mjeteve jogjyqéesore t€ zgjidhjes s€ mosmarréveshjeve.

4. Palét sigurojné qé€ informacioni q€ njé agjenci udhétimi dhe operator turistik duhet t€ japin né
pérputhje me kété Shtojcé€, t€ vihen n€ dispozicion ose t&€ komunikohen né€ ményré t€ qarté dhe té
kuptueshme, dhe n€ kohén e duhur pérpara lidhjes s€ kontratés ose kur nuk ka kontraté me shkrim,
pérpara se t€ ofrohen shérbimet pérkatése.

5. Kérkesat e informacionit t€ pércaktuara n€ két€ Shtojc€ jané si shtesé e kérkesave té
parashikuara tashmé pér kuadrin rregullator t€ Paléve dhe nuk 1 parandalojné Palét t€ vendosin
kérkesa shtesé informacioni t& zbatueshme pér agjencité e udhétimit dhe operatorét turistiké qé
operojné brenda vendit té tyre.
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DECISION OF THE JOINT COMMITTEE OF THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT
No. 6/2024

on Facilitating Trade in Services Supplied by Travel Agencies and Tour Operators

Adopted on 9 October 2024

Preamble
The Joint Committee,

Having regard to Article 40.4 of Annex 1 to the Agreement on Amendment of and Accession to the
Central European Free Trade Agreement, done in Bucharest on 19 December 2006 (“CEFTA 2006”);

Having regard to the Additional Protocol 6 on Trade in Services (“AP 6”);

Having regard to the Ministerial Conclusion of the 14™ Joint Committee Meeting that took place in
Sarajevo the 16 December 2020 for launching the regulatory cooperation in tourism seeking to
address key barriers in this sector, including introducing recognition of licences based on EU rules and
practices.

Recognising that the liberalisation of both goods and services in the framework of the Central
European Free Trade Agreement shall act as avenue for achieving the objectives of economic
development and growth in CEFTA by expanding intra-CEFTA investment and production
opportunities;

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade between the
Parties and for the promotion of commercial and economic co-operation in services;

Underlining the objectives of promoting regulatory harmonisation and approximating the laws,
regulations, or administrative provisions of the CEFTA Parties with EU law;

Seeking to develop Common Market modelled after EU acquis, in particular Directive 2006/123/EC of
the European Parliament and of the Council of 12 December 2000 on services in the internal market;

Seeking to facilitate supply of services by travel agencies and tour operators offering tourism services
in other Parties to promote balanced development of tourism in CEFTA;

Has decided as follows:
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TITLE |
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Purpose

1. This Decision establishes disciplines facilitating the trade in travel agency and tour operator
services and ensuring that measures by Parties relating to licensing requirements and procedures
for travel agencies and tour operators do not constitute unnecessary barriers to trade in services.

Article 2
Scope and coverage

This Decision shall apply to all measures adopted or maintained by Parties affecting service suppliers
of a Party, within the meaning of paragraph 2 of the Article 2 of the Additional Protocol 6, wishing to
supply travel agency and tour operator services (CPC 7471):
{a) from one Party to any other Party;
{b) in one Party to the service consumer of any other Party;
{c) by travel agencies and tour operators of one Party, through commercial presence in any other
Party;
{d) by travel agencies and tour operators of one Party, through presence of natural persons of a
Party in any other Party.

Article 3
Main definitions

1. For the purposes of this Decision, the following definitions shall apply:

(a) Travel agency and tour operator services’ means the services rendered for passenger travel by
travel agencies tour operators, and similar services; travel information, advice, and planning
services; services related to arrangement of tours, accommodation, passenger, and baggage
transportation; ticket issuance services and other services usual in tourist traffic. These services
are supplied on a fee or contract basis. This Decision does not apply to and does not include
suppliers who merely offer and/or sell the services of other providers, i.e., travel agencies
(organizers) and tour operators.

(b) ‘Licence’” means the permission, formal or implied, to supply a service, resulting from a
procedure a person must adhere to aiming to demonstrate compliance with requirements.

(c) ‘requirement” means any obligation, prohibition, condition, or limit provided for in the laws,
regulations, or administrative provisions of the Parties or in administrative practice, the rules of
professional bodies, or the collective rules of professional associations or other professional
organisations, adopted in the exercise of their legal autonomy;

(d) ‘'natural person’ as defined in the Article 1{1)(k) of Additional Protocol 6;

(e) "natural person of another Party" as defined in the Article 1(1)(l) of Additional Protocol 6;

(f) “natural persons of a Party in any other Party” mentioned in the Article 2 point (d) of this
Decision are those persons who are employees or contracted by the travel agency or the tour
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operator of the other Party, eligible to supply the relevant services, in accordance with the
excemptions provided in the Annex | of of Additional Protocol 6;

{g) “juridical person” as defined in the Article 1(1){m) of Additional Protocol 6, and to the extent
provided by the laws, regulations or administrative provisions of the Parties;

{(h) ‘commercial presence’ as defined in Article 1(1)(d) of Additional Protocol 6, and to the extent
provided by the laws, regulations or administrative provisions of the Parties;

(i) ‘commercial communication” means any form of communication designed to promote, directly
or indirectly, the goods, services or image of an undertaking, organisation or person engaged in
commercial, industrial or craft activity or practising a regulated profession.

(j) ‘Joint Committee’: The CEFTA Joint Committee;
2. For the purpose of Article 13:

{a) ‘direct and particular risk’ means arisk arising directly from the provision of the service by travel
agencies and tour operators,

{b) ‘health and safety’ means, in relation to a consumer or a third person, the prevention of death
or serious personal injury,

{c) "professional liability insurance or other form of equivalent or comparable financial guarantee”
means insurance or other form of financial guarantee taken out by a travel agency or tour
operator in respect of potential liabilities to consumers and, where applicable, third parties,
arising out of the provision of the service.

TITLE (I
SERVICES SUPPLIED BY TRAVEL AGENCIES AND TOUR OPERATORS
THROUGH COMMERCIAL PRESENCE

Article 4
Main principles for licencing travel agencies and tour operators

1. Parties, in the light of paragraph 5 of the Article 10 of the Additional Protocol 6, shall subject

supply of travel agency and tour operator services to licence only when following conditions are
met:

{a) that the travel agency and tour operator of one Party is is able to supply services under
conditions defined by the laws, regulations or administrative provisions of the Party in which
provides services;

{b) the licence does not discriminate against the supplier in question, and they are based on
objective and transparent criteria;

{b) the need for a licence is justified by legitimate policy objectives;
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(c) the objective pursued cannot be attained by means of a less restrictive measure, in particular
because an a posteriori inspection would take place too late to be genuinely effective.

Article 5
Criteria for licencing of

travel agencies and tour operators

Licences shall be granted based on criteria which preclude the Parties from exercising their power
of assessment in an arbitrary manner.

The criteria referred to in paragraph 1 shall be:
(a) non-discriminatory;
(b} justified by legitimate policy objectives;

(c) not more burdensome than necessary to ensure the quality of the service proportionate to that
public interest objective;

(d) clear and unambiguous;

(e) based on objective and transparent criteria, such as competence and the ability to supply the
service;

(f) made public in advance;

(g) transparent and accessible.
The licence of a travel agency or a tour operator shall enable the supply of services by travel
agency or a tour operator throughout the Party, except where a limitation of the licence is
justified by legitimate policy objective.
The licence of the travel agency or the tour operator shall be granted as soon as the registration
of the commercial presence is completed, in the light of an appropriate examination if the
conditions for licence have been met.
Except in the case of the granting of a licence, any decision from any Party, including refusal or
withdrawal of a licence, shall be fully reasoned and shall be open to an appeal procedure in that

Party.

Article 6
Duration of licence of travel agencies and tour operators

A licence granted to a travel agency, or a tour operator shall not be for a limited period, except
where:

(a) the licence is being automatically renewed or is subject only to the continued fulfilment of the
requirements;

(b) the number of available licences is limited to meet legitimate policy objectives;
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(c) a limited licence period can be justified to meet legitimate policy objectives.

Paragraph 1 shall not concern the maximum period before the end of which the supplier must
commence his activity after receiving licence.

This Article shall be without prejudice to the Parties' ability to revoke licences of travel agencies
and tour operators, when the criteria for licence are no longer met.

Article 7
Licence procedures for travel agencies and tour operators

Parties shall ensure that procedures for licencing of travel agencies and tour operators shall not
be in themselves a restriction on the supply of the respective services.

Licences of travel agencies and tour operators and relevant formalities shall be clear, made public
in advance and be such as to provide the applicants with a guarantee that their application will
be dealt with objectively and impartially.

Procedures and formalities related to licences of travel agencies and tour operators shall not be
dissuasive and shall not unduly complicate or delay the provision of the respective services. They
shall be easily accessible and any charges which the applicants may incur from their application
shall be reasonable and proportionate to the cost of the licencing procedures in question and
shall not exceed the cost of the procedures.

Procedures and formalities related to licences of travel agencies and tour operators shall provide
applicants with a guarantee that their application will be processed as quickly as possible and, in
any event, within a reasonable period which is fixed and made public in advance. The period shall
run only from the time when all documentation has been submitted. When justified by the
complexity of the issue, the time period may be extended once by the Party, for a limited time.
The extension and its duration shall be duly motivated and shall be notified to the applicant
before the original period has expired.

Failing a response within the time period set or extended in accordance with paragraph 3, licence
shall be deemed to have been granted, except in the case where the application of the supplier
is not submitted in accordance with the legal framework applicable by the respective Party,
including the cases where the application is not submitted in the predetermined application form,
as well as when any required supporting document is missing. Different arrangements may
nevertheless be put in place, where justified by legitimate policy objectives.

The applicant shall be notified by the Party in writing, by electronic means or by public
announcement, of the receipt of the application. The notification shall specify the following:

(a) the period referred to in paragraph 4;
(b) the available means of redress;
(c) where applicable, a statement that in the absence of a response within the period specified,

the licence shall be deemed to have been granted, under the conditions from paragraph 5 of
this Article.
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In the case of an incomplete application, the applicant shall be informed as quickly as possible of
the need to supply any additional documentation, as well as of any possible effects on the period
referred to in paragraph 4.

When a request is rejected because it fails to comply with the required procedures or formalities,
the applicant shall be informed of the rejection as quickly as possible.

Article 8
Prohibited duplication of licencing reguirements for travel agencies and tour operators

Travel agencies and tour operators for applicants seeking access to a market of a Party through
commercial presence shall be subject to the laws, regulations, or administrative provisions of that
Party, including matters related to issuance of a licence.

The conditions for granting licence through commercial presence to travel agencies and tour
operators that are already licenced in a Party, shall not duplicate requirements and controls which
are already met in any other Party. These requirements shall be same, equivalent, or essentially
comparable as regards their purpose. The Contact Points of Services referred to in Article 9 of the
Additional Protocol 6 and the supplier shall assist the Party by providing any necessary information
regarding those requirements.

If access to or provision of services of travel agency or tour operator in a any other party Party is
contingent upon possession of licence, that Party shall permit the commercial presence of a travel
agency or a tour operator after the completion of the licencing procedure, without duplicating
requirements and controls already subject of a licencing procedure in any another Party.

Article 9
Documentaticn and formalities

Where any Party decides on an application for licence or registration for the commercial presence
of a travel agency or a tour operator by virtue of this Title, that Party may demand the documents
and certificates already issued by any other Party.

The Parties, bodies and other legal persons shall guarantee the confidentiality of the information
which they receive.

Where Parties require a travel agency or a tour operator to supply a certificate, attestation or any
other document proving that a requirement has been satisfied, they shall accept any document
issued by any Party relevant to the licencing of travel agencies which serves an equivalent purpose
or from which it is clear that the requirement in question has been satisfied. They may not require
a document from another Party to be produced in its original form, or as a certified copy or as a
certified translation, save where such a requirement is justified by legitimate policy objectives,
including public order and security. Nevertheless, Parties may require non-certified translations
of documents in one of their official languages.

In the event of justified doubts, a Party may require from any other Party confirmation of the
authenticity of the attestations and evidence of the licence that is already issued in that Party or
any proof of the registration, if such a licence is not required for the provision of these specific
services in that Party. Until the confirmation of authenticity of the other party arrives, the
deadlines from Article 7, paragraph 4 of this decision do not run.
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1.

Article 10
Prohibited requirements for supply of services
by travel agency or tour operator in a Party

Parties shall not make supply of services by travel agencies and tour operators subject to
compliance with any of the following:

(a) discriminatory requirements directly or indirectly related to where the service supplier is from,
in the case of companies, the location of the registered office, including in particular:
requirements for the supplier, his staff, persons holding the share capital or members of the
suppliers” management or supervisory bodies to be natural persons of a Party;

(b) a requirement that the services supplier, his staff, persons holding the share capital or members
of the services supplier's management or supervisory bodies be natural person of a Party;

(c) a prohibition on having addintional commercial presence in other Parties or on being entered
in the registers or enrolled with professional bodies or associations of other Parties;

(d) quantitative or geographical restrictions, in particular the form of limits fixed according to
population or of a minimum geographical distance between suppliers;

(e) an obligation on a supplier to take a specific legal form; In case where Party’s law, regulation
and administrative provisions restricts scope of the activtity of certain legal form in a way which
effectively disables supplier of rendering the service as defined in Artilce 1 (a) this restriction
will not be prohibited.

(f) requirements fixing a minimum number of employees, except from those who are needed for
the supply of services by travel agencies or tour operators. In case there is a requirement for
minimum number of employees this number should be justified by legitimate policy objectives;

(g) fixed minimum and/or maximum fees of the services provided by the travel agencies and tour
operators with which the supplier must comply;

(h) the direct or indirect involvement of competing operators, including within consultative bodies,
in the granting of licences or in the adoption of other decisions of the Parties, with the exception
of professional bodies and associations or other organisations delegated by Parties; this
prohibition shall not concern the consultation of organisations, such as chambers of commerce
or social partners, on matters other than individual applications for licence, or a consultation of
the public at large;

(i) an obligation to provide or participate in a financial guarantee or to take out insurance only
from a provider or body established in the Party, unless otherwise envisaged in the relevant
Party’s laws, regulation, and administrative provisions in the area of financial and related
services (CPC 71). This shall not affect the possibility for Party to require insurance or financial
guarantees as such, nor shall it affect requirements relating to the participation in a collective
compensation fund, for instance for members of professional bodies or organisations;

(j) an obligation to have been pre-registered, for a given period, in the registers in the Party or to
have previously exercised the activity for a given period in the Party.
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TITLE 11l
TEMPORARY SUPPLY OF SERVICES BY TRAVEL AGENCY OR TOUR OPERATOR OF ONE PARTY
THROUGH PRESENCE OF NATURAL PERSONS OF A PARTY IN ANY OTHER PARTY

Article 11
Principle of services temporary supplied by travel agencies and tour operators through
presence of natural persons of a Party in any other Party

The provisions of this title shall only apply where a travel agency or a tour operator of one Party
supplies temporary services through presence of natural persons of a Party in any other Party
according to Article 8 of the Additional Protocol 6.

Parties shall respect the right of travel agencies and tour operators to temporary supply services
through movement of natural persons according to commtitmetns in the Additional Protocol 6,
in accordance with the excemption provided under Annex | of Additional Protocol 6.

Parties shall not make temporary supply of the service of a travel agency or tour operator subject
to compliance with any requirements which do not respect the following principles:

(a) non-discrimination: the requirement may be neither directly nor indirectly discriminatory with
regard to whether supplier is a natural person of another Party or, in the case of juridical
persons, with regard to the Party in which they supply services through commercial presence;

(b) necessity: the requirement must be justified for reasons of public policy, public security, public
health or the protection of the environment;

(c) proportionality: the requirements should not be more burdensome than necessary to ensure
the quality of the service; the requirements must be suitable for attaining the objective pursued
and must not go beyond what is necessary to attain that objective.

Parties may not restrict the temporary supply of services by travel agencies and tour operators
of one Party, through presence of natural persons of a Party in any another Party by imposing
any of the following requirements:

(a) an obligation on the travel agency or the tour operator to supply services through commercial
presence in the Party;

(b)an obligation on the travel agency or the tour operator to obtain a licence from the Party
including entry in a register or registration with a professional body or association in the Party;

{(c) a ban for travel agencies or the tour operators on setting up a certain form or type of
infrastructure in the Party, including an office or chambers, which the supplier needs in order

to supply the services in question;

{(d) the application of specific contractual arrangements between the supplier and the consumer
which prevent or restrict service supply by natural persons;

(e) requirements, except for those necessary for health and safety at work, which affect the use of
equipment and material which are an integral part of the service supplied;
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5.

(f) restrictions on the freedom to supply the services referred to in Article 1 of Annex Il to this

decision.

The Parties to which the travel agency or tour operator supply temporary their services according
to this Article and Article 8 of the Additional Protocol 6 shall not be prevented from imposing
requirements with regard to the provision of the specific service activity, where they are justified
for reasons of public policy, public security, public health, or the protection of the environment
and in accordance with paragraph 1.

Article 12
Prior declaration for temporary supply of services
of travel agency and tour operator in any other Party

A Party may require from the travel agency or tour operator licenced or legally supplying services
in other Parties according to this Article and Article 8 of the Additional Protocol 6, seeking to
supply temporary service in that Party to submit a written prior declaration about the data of the
natural person of a Party who will supply the relevant services of travel agencies and tour
operators in the other Party. Such declaration shall be submitted each time the service supplier
intends to supply services in that Party.

The submission of the prior declaration referred in paragraph 1 of this Article by the respective
supplier should take place within a reasonable time before the temporary supply of service in the
other Party in accordance with the Model in Annex to this Decision; the content and information
required through the Annex is not obligatory but optimal. Parties may amend the template in
Annex to this Decision, in compliance with their laws, regulations and administrative provisions.

The prior declaration is submitted by electronic means directly to the other Party.
The above prior declaration shall state the details of the identity of the applicant, contact details

and information about the place, time, and the duration of the service in the other Party. The
Paarty may require declaration to be accompanied by:

(a) Certificate of the Party where the travel agency or tour operator supply services through

commercial presence, that the person is legally supplies the respective services and that has
not been banned, even temporarily from the supply of services of travel agency or tour operator
at the time of issuance of this certificate;

(b) Information on professional liability insurance or guarantee for the protection of the consumers

of the services in question and, as the case may be, against third parties, relevant to the supply
of the specific services and

(c) Information on use of infrastructure in the other Party, to the extent which is necessary for the

supply of the specific temporary service.

In case a Party requires a prior declaration described in paragraph 1 of this Article, it shall inform
other Parties through Contact Points.

In case a Party that receives a prior declaration receives confirmation from the other Party that

the interested travel agency or tour operator is not legally supplying services in the other Party,
or the licence is revoked for any reason they can deny the supply of services.
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TITLE IV
QUALITY OF SERVICES SUPPLIED BY TRAVEL AGENCY AND TOUR OPERATOR

Article 13
Professional liability insurance or other form of equivalent or comparable financial guarantee

Parties may ensure that travel agencies and tour operators whose services present a direct and
particular risk to the health or safety of the consumer or a third person, or to the financial security
of the consumer, subscribe to professional liability insurance appropriate to the nature and
extent of therisk, or provide another form of equivalent or comparable financial guarantee which
is equivalent or essentially comparable as regards its purpose.

When a travel agency or a tour operator from a Party supply services through commercial
presence in any other Party, Parties may not require additional professional liability insurance or
other form of equivalent or comparable financial guarantee from the supplier if he is already
covered in the other Party by a guarantee which is equivalent, or essentially comparable as
regards its purpose and the cover it provides in terms of the insured risk, the insured sum or a
ceiling for the guarantee and possible exclusions from the cover. Where equivalence is only
partial, Parties may require a supplementary guarantee to cover those aspects not already
covered in the other Party. The Parties will act in the manner described above, unless otherwise
provided by the laws, regulations and administrative provisions of the relevant Party.

When a party requires travel agencies or tour operators that supply services through a
commercial presence in any other party to take out professional liability insurance or to provide
other guarantees, that party accepts as sufficient proof of such insurance issued by credit
institutions and insurance companies with registered office in the other party, unless otherwise
provided by laws, regulations and administrative provisions of the relevant party in the field of
insurance, finance as well as related services (CPC 71).

Article 14
Commercial communications by the travel agencies and tour operators

Parties shall remove all total prohibitions on commercial communications by the travel agencies
and tour operators.

Parties shall ensure that commercial communications by the travel agencies and tour operators
comply with professional rules, which relate, in particular, to the independence, dignity, and
integrity of the profession, as well as to professional secrecy, in a manner consistent with the
specific nature of the specific service. Professional rules on commercial communications shall be
non-discriminatory, justified by an overriding reason relating to the public interest and
proportionate.
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Article 15
Multidisciplinary activities

Parties shall ensure that travel agencies and tour operators are not made subject to requirements
which oblige them to exercise a given specific activity exclusively or which restrict the exercise jointly
or in partnership of different activities.

TITLE V
ADMINISTRATIVE COOPERATION AND RESPONSIBILITY FOR IMPLEMENTATION

Article 16
Mutual assistance of Parties - general obligations

1. Parties shall give each other through the Contact Point of Services relevant assistance and shall
put in place measures for effective cooperation with one another, aiming to ensure the
supervision of suppliers and the services they supply.

2. The Contact Points of Services of each Party shall work in close collaboration and shall provide
assistance to each other to facilitate application of this Decision. They shall ensure the
confidentiality of the information which they exchange.

3. Information requests shall be duly motivated, in particular by specifying the reason for the
request. Information exchanged shall be used only in respect of the matter for which it was
requested.

4. In the event of receiving a request for assistance through the Contact Points of Services of any
Party, Parties shall ensure that travel agencies and tour operators with commercial presence
therein provide their Contact Points of Services with all the information necessary for supervising
their activities in compliance with their laws, regulations and administrative provisions.

5. Inthe event of difficulty in meeting a request for information, the Party in question shall rapidly
through the Contact Point of Services inform the requesting Contact Point of Services of the other
Party with a view to finding a solution.

Article 17
General obligations for the Parties where the travel agencies or tour operator
supply services through commercial presence

1. With respect to travel agencies and tour operators supplying services in through presence of
natural persons of a Party in another Party, according to paragraph 2 point d of the Additional
Protocol 6, the Party of its commercial presence shall supply information through its Contact
Point of Services on travel agencies and tour operators when requested to do so by the other
Party and, in particular, confirmation that a travel agency or a tour operators supply services
through commercial presence there and, to its knowledge, is not exercising his activities in an
unlawful manner.

2. The Party of the commercial presence shall undertake the checks, inspections and investigations
requested by the other Party and shall inform through its Contact Point of Services the latter of
the results and of the measures taken. In so doing, the Parties shall act to the extent permitted
by the powers vested in them in their Party. The Parties can decide on the most appropriate
measures to be taken in each individual case to meet the request by the other Party.

3.  Upon gaining actual knowledge of any conduct or specific acts by a travel agency or a tour
operator supplying services through commercial presence in a Party which supplies services in
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other Party, that, to its knowledge, could cause serious damage to the health or safety of persons
or to the environment, the Party where the commercial presence of the supplier is shall inform
through its Contact Point of Services all other Parties’ Contact Point of Services the shortest
possible period of time.

Article 18
Supervision by the Party where a travel agency or a tour operator supplies services through
commercial presence in the event of suppling services in any other Party

With respect to cases not covered by Article 19 (1), the Parties of the commercial presence of a
travel agency or a tour operator shall ensure that compliance with its requirements is supervised
in conformity with the powers of supervision provided for in its laws, regulations, or
administrative provisions, in particular through supervisory measures at the place of the
commercial presence of the travel agency or tour operator.

The Parties of the commercial presence of a travel agency or a tour operator shall not refrain
from taking supervisory or enforcement measures on the grounds that the service of a travel
agency or a tour operator has been supplied or caused damage in another Party.

The obligation laid down in paragraph 1 shall not entail a duty on the part of the Party of the
commercial presence of a travel agency or a tour operator to carry out factual checks and controls
in the Party where the service is supplied. Such checks and controls shall be carried out by the
Party where the travel agency or the tour operator is temporarily supplying services at the
request of the Party of its commercial presence, in accordance with Article 19.

Article 19
Supervision by the Party where the service is supplied in the event of
supply of services a travel agency or a tour operater in any other Parties

With respect to requirements which may be imposed pursuant to paragraphs 4 and 5 of Article
11, the Party where the service is supplied is responsible for the supervision of the activity of the
travel agency or the tour operator. The Party where the services of a travel agency or a tour
operator are supplied:

(a) shall take all measures necessary to ensure the supplier complies with those requirements as
regards the access to and the exercise of the activity;

{(b) shall carry out the checks, inspections, and investigations necessary to supervise the service
supplied.

With respect to requirements other than those referred to in paragraph 1, where a travel agency
or a tour operator moves to another Party through presence of natural person of a Party,
according to Article 8 of the Additional Protocol 6, to supply a service without having commercial
presence there, the Party shall participate in the supervision of the supplier in accordance with
paragraphs 3 and 4 of this Article.

At the request of Party of the commercial presence of a travel agency or a tour operator, the
Parties where the services of a travel agency or a tour operator are supplied shall carry out any
checks, inspections, and investigations necessary for ensuring the effective supervision by the
Party of its commercial presence. The Parties may decide on the most appropriate measures to
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be taken in each individual case in order to meet the request by the Party of its commercial
presence.

4. On their own initiative, the Party where the services of a travel agency or a tour operator are
supplied may conduct checks, inspections, and investigations on the spot, provided that those
checks, inspections, or investigations are not discriminatory, are not motivated by the fact that
the supplier has its commercial presence in any other Party and are proportionate.

Article 20
Alert mechanism

1. Where a Party becomes aware of serious specific acts or circumstances relating to a service
activity of a travel agency or a tour operator that could cause serious damage to the health or
safety of persons or to the environment in the Party or in other Parties, that Party shall inform
the Contact Point of Services of the Party of its commercial presence and the other Parties’
Contact Point of Services concerned within the shortest possible period of time.

Article 21
Access to information

1. The Parties shall ensure that the following information is exchanged through the Contact Points
for Services, referred to in Article 9 of the Additional Protocol 6 and available to the public:

{a) contact details of the Parties’ relevant authorities which are responsible for travel agencies and
tour operators;

{b) the licencing requirements and procedures for the supply of services by travel agencies and tour
operators in the Party, including all related documents to be submitted by the respective
suppliers to the Parties;

(c) details on how to appeal, under the laws, regulations, and administrative provisions of the
Party, to the decisions adopted in relation to this Decision;

(d) In case a prior declaration is required, all relevant data, including deadlines, address, and the
specific form of the prior declaration for the supply of services by travel agencies according to
Article 8 of the Additional Protocol 6, and according to the model of the declaration for the
supply of these services by a travel agency or a tour operator under Annex.

2. The Contact Point of Services of all Parties shall ensure that the information referred to in
paragraph 1 is provided in a clear and comprehensive way for users, that it is easily accessible
remotely and by electronic means and that it is kept up to date.

TITLE VI
OTHER PROVISIONS

Article 22
Reports

1. The Parties shall, every year, send a report to the CEFTA Body in charge of trade in services on the

application of this Decision. In addition to general observations, the report shall contain a
statistical information on the supply of services by travel agencies and tour operators of one Party,
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through presence of natural persons of a Party in any other Party, in line with Title Il and Addition
Protocol 6 {Article 2, point d) and information on the supply of services by travel agencies and tour
operators of one Party, through commercial presence in any other Party (Article 2, point c). The
report will also include a description of the main problems arising from the application of this
Decision.

2. Every three years the CEFTA Secretariat shall publish a report on the implementation of this
Decision. The Parties shall provide all necessary information for the preparation of that report.

Article 23
Derogation clause

If, for the application of one of the provisions of this Decision, a Party encounters major difficulty in a
particular area, the CEFTA Body in charge of trade in services shall examine those difficulties in
collaboration with the Party concerned.

Where appropriate, the Joint Committee, acting on the recommendation of the CEFTA Body in charge
of Trade in Services, may permit the Party in question to derogate from the relevant provision for a
limited period of time.

Article 24
Transposition

The Parties shall bring into force the laws, regulations, and administrative provisions necessary to
comply with this Decision not later than two years after the adoption of this Decision.

Article 25
Annexes
Annex | and Il are an integral part of this Decision.

Article 26
Final provisions

1. This Decision is subject to ratification, acceptance, or approval in accordance with the
requirements foreseen by laws, regulations, and administrative provisions of the Parties. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

2. This Decision shall enter into force on the thirtieth day upon depositing of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. For each Party depositing its instrument of ratification, acceptance or approval after the date of
the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval, this Decision shall enter
into force on the thirtieth day upon that Party depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval.

4. If its legal requirements allow, a Party may apply this Decision provisionally until that Party has

deposited its instrument of ratification, acceptance or approval in accordance with paragraph 1.
Any provisional application of this Decision shall be notified to the Depositary.
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This Decision was adopted by all CEFTA Parties in the presence of their representatives, except by
Albania, which made a reservation regarding the fulfilment of its domestic legal requirements for
the adoption of this Decision. This Decision shall be considered as adopted on 9 October 2024
once Albania has confirmed to the Depositary that its domestic legal requirements for the
adoption of this Decision have been fulfilled and shall enter into force in line with Article 26(2) of
this Decision.

Done in Belgrade, on 9 October 2024, in a single authentic copy in the English language, which

shall be deposited with the Depositary of the CEFTA 2006, which shall transmit certified copies to
all CEFTA Parties.
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ANNEX |
Template of prior declaration for temporary supply of services of travel agency and tour operator
in any cther Party, according to Title lll of this Decisicn

MODEL OF DECLARATION FOR THE TEMPORARY SUPPLY OF SERVICES
BY A TRAVEL AGENCY OR A TOUR OPERATOR IN ANY OTHER PARTY

The following prior declaration should be submitted signed and scanned, by electronic means to the
other Party.

The content of the prior declaration may be amended in compliance with the laws, regulations, and
administrative provisions of each Party; the following is a template that Parties may use:

TO: Receiving Party

A. Personal Information

. Surname:

. Name:

. Patronymic:

. CEFTA Party:

. ldentification document:

B PR wN PR

. Contact Information*

. Telephone - landline / mobile:
Fax:

. Email address:

W N R W

C. Professicnal Information

1. Party where the supplier has its commercial presence:

2. Occupation / Activity | practice in the Party of lawful establishment (and
for which | have the legal qualifications):

3. Occupation / Activity that | wish to practice temporarily and occasionally in
..... (Receiving Party):

D. Elements of insurance coverage for professional liability: (opticnal)
1. Name of insurance company:

2. Insurance contract number:

3. The amount of my insurance COVerage is: .....cocvevevvveeeeennns

E. Other required information

A) This is the first time | supply services on a temporary and occasional basis, according Article 8 of
the Addition Protocol 6 in .... (receiving Party) and | intend to practice it during the calendar year

................... , for the time period space .......cocoieiiiinciicciieieee, N ... (address)

Or

B) | have supplied services in the past and specifically in the calendar year ................... , for the period
...................................... 20N e (place), my situation has not change, which results from

my already submitted supporting documents and this statement is subject to annual renewal.
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I enclose the following required accompanied documents?
A) Copy of the identification document;

B) Translated and original certificate of the Party where has its commercial presence, that | am legally
supplying services of a travel agency or a tour operator there and that | have not been banned, even
temporarily, from exercising these activities at the time the licence is issued. In the event that no such
licence is provided for the specific activity by a Party, | shall provide proof of my involvement with the
specific activity issued by the Party, which | declare that | will provide before supplying services in the
other Party;

C) Equivalent / corresponding document of the criminal record issued by the Party its commercial
presence, from which it appears that the person concerned has not been irrevocably convicted of the
following offenses: imprisonment for espionage, dissemination of false news, rape, seduction,
exploitation of prostitution, human trafficking, theft, robbery, extortion, fraud, smuggling, breach of
drug regulations.

IMPORTANT NOTICE:

In case of a juridical person:

a) supporting documents, A) and C) are submitted in the name of the legal representative of the travel
agency or tour operator;

(b) the remaining details of the application are submitted in the name of the juridical person and they
adapt to its nature.

*Optional information

! The following accompanied documents are submitted ance with the declaration for the tempaorary provision
of services of travel agencies and tour operatars. In case of repetition of the activity, anly the temporary service
declaration is submitted without the additional supporting documents accompanying it, unless there has been
a change in the status of the supplier in question.

All supporting documents that must be submitted must be written in the official language of the receiving Party.
Certificates and licences issued by any other Party are accompanied by a simple translation into the official
language of the receiving Party. If a Party does not issue the required supparting documents/certificates or they
do not cover all issues, these shall be replaced by a solemn declaration by the person cancerned, which shall be
made before relevant administrative authority, notary or judicial authority, stating that the requested
documents/certificates are not issued by the Party. The above-mentiched documents shall be issued the latest
three months before its submission to the receiving Party.
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ANNEX II
Protection and rights of consumers of services supplied
by travel agencies and tour operators

Article 1
Prohibited restrictions

1. Parties may not impose on any consumer of services supplied by travel agencies and tour
operators, requirements which restrict the use of a service supplied by a travel agency or tour
operator which has commercial presence in another Party, in particular the following
requirements:

(a) an obligation to obtain licence from or to make a declaration to their Party;

(b) discriminatory limits on the grant of financial assistance by reason of the fact that the travel
agency or the tour operator has its commercial presence in another Party or by reason of the
location of the place at which the service is supplied.

Article 2
Principle of non-discrimination

1. Parties shall ensure that the consumer of services supplied by travel agencies and tour operators
with commercial presence in a Party is not made subject to discriminatory requirements because
they are natural or juridical persons of another Party.

2. Parties shall ensure that the general conditions to supply services of a travel agency or a tour
operator, which are made available to the public at large by the supplier, do not contain
discriminatory provisions related to consumer being natural person of another Party, but without
precluding the possibility of providing for differences in the conditions of access where those
differences are directly justified by objective criteria.

Article 3
Assistance for consumers

1. Parties shall ensure that consumers of services supplied by travel agencies and tour operators of
a Party can obtain, in their Party of residence, the following information:

(a) general information on the requirements applicable in other Party relating to access to, and
supply of service activities of a travel agency and a tour operator, in particular those relating to
consumer protection and

(b) general information on the means of redress available in the case of a dispute between the
specific service supplier and a consumer of its services.

Article 4
Principles of the information on suppliers of travel agency and tour operator services

1. Parties shall ensure that travel agencies and tour operators with commercial presence in a Party
make the following information available to the consumer of the relevant services:

(a) the name of the supplier, his legal status and form, the geographic address at which he has his
commercial presence or the establishment and details enabling him to be contacted rapidly and
communicated with directly and, as the case may be, by electronic means;

(b)where the travel agency or the tour operator is registered in a trade or other similar public
register of a Party, the name of that register and the supplier’s registration number, or
equivalent means of identification in that register;
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(c) where the activity of the travel agency or the tour operator is subject to a licence, the particulars
of the licence and relevant Party;

(d)where the travel agency or tour operator supply services which are subject to VAT, the
identification tax number, or any relevant number provided in the tax regulatory framework of
the Party;

(e) any professional body or similar institution with which the travel agency or the tour operator is
registered;

(f) the general conditions and clauses, if any, used by the travel agency or the tour operator;

(g) the existence of contractual clauses, if any, used by the travel agency or the tour operator
concerning the law, regulation and administrative provision applicable to the contract and/or
the competent courts;

(h) the existence of an after-sales guarantee, if any;

(i) the price of the service, where a price is pre-determined by the travel agency and the tour
operator for a given type of service;

(j) the main features of the services supplied by travel agencies and tour operators, if not already
apparent from the context;

(k) the insurance or guarantees referred to in Article 13 of the Decision, and in particular the
contact details of the insurer or guarantor and the coverage.

2. Parties shall ensure that the information referred to in paragraph 1, according to the travel
agency’s and tour operator’s preference:

(a) is supplied by the supplier on his own initiative;

(b)is easily accessible to the consumer at the place where the relevant services are supplied or the
contract concluded;

(c) can be easily accessed by the consumer electronically by means of an address supplied by the
supplier;

(d) appears in any information documents provided to the consumer by the supplier which set out
a detailed description of the service he supplies.

3. Parties shall ensure that, at the consumer's request, travel agencies and tour operators supply
the following additional information:

(a) where the price is not pre-determined by the travel agency or the tour operator for a given type
of service, the price of the service or, if an exact price cannot be given, the method for
calculating the price so that it can be checked by the consumer, or a sufficiently detailed
estimate;

(b) information on their multidisciplinary activities and partnerships which are directly linked to the
service in question and on the measures taken to avoid conflicts of interest. That information
shall be included in any information document in which suppliers give a detailed description of
their services;

(c) any codes of conduct to which the travel agencies and tour operators are subject and the
address at which these codes may be consulted by electronic means, specifying the language
version available;

(d)where a travel agency or a tour operator is subject to a code of conduct, or member of a trade
association or professional body which provides for recourse to a non-judicial means of dispute
settlement, information in this respect. The specific supplier shall specify how to access detailed
information on the characteristics of, and conditions for, the use of non-judicial means of
dispute settlement.

4. Parties shall ensure that the information which a travel agency and a tour operator must provide
in accordance with this Annex is made available or communicated in a clear and unambiguous manner,
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and in good time before conclusion of the contract or, where there is no written contract, before the
respective services are supplied.

5. The information requirements laid down in this Annex are in addition to requirements already
provided for the regulatory framework of the Parties and do not prevent Parties from imposing
additional information requirements applicable to travel agencies and tour operators with their
commercial presence therein.
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